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I. 
, 

EGGY H A J o· R A. 

fergeteg ké1 ellened , 6 Haj 6! 
'S kéfz'~l az ~lnok síkra tafzftani; 

Jaj , mit mivelfz 1 Térj , kérlek, ismé~ 
Hajdani hív (ki- kötÓ'd') kehlébe! 

Nem l~tod é mint ingadoZ" a' kevély 
Árbotz , 's az el.,.. törtt kar- fa miként retseg l 

Nem ill'nek illy kéttséges úthoz 
Bomladoz6 kötelékid •. - Ímé' 

-1lints ép ·vitorl~d; nintsenek Iftenid. 
Kikhez fegédért bízn ki~lts megint! 

Ámb~r, az erd~kl!ek jelesbbik 
Gyermeke, nagyra vonúltt. F..:nyj- fa !. 

Hirdesd kevélyen esmerét~s. neved' 
'S f~ f~árma:~;~sod'. .A,' rlml.ez~ Hajós 

o 2 
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Nem bfzik abbann. :Állj; egye'b- ~~rit . 

Tsúfja lefzel dühös Ellenidnek. 

Tsiiggedve s.frt;;tm annyifzor. a' kiért, .. 
De a' kit épen láttam: agyark(ldó 

Orvényib~·l· mindég ki- kel~i , 
· Ah! mikor érfz: ki- köt~ dbe vifsza ! 

l{:AZINCZY FERENTZ. 

IT. 

AZ 
. , 

IF JUS A G. 
ÁNYÓSNAK VERSEI., 

R EM É N y 5 É G ' reinénység r be hamar meg- tsatál ' 
Vas- ~atskflval feftve be heliba valál! 
Szomoró. bús fzívem bé- borítt!i halH, 
'S · valamerre fzemem' vetem, mindenütt gy!lfzt talU. 

Szép termet, r6zsa- fzínt mutat6 ábrázat , 
Débor , bársony , felyem, aranyos ruházat, . 

Meg -rontott fok Ifjat, nem kett~t, fem fikzat; 

El- pufztított fok fzép Várat, és fok Nemes Házat •. 

Kis ajak , gyenge kéz , hányat· fzédíthetnek? 
, Szökt pillantások miként hevíthetnek·? 
Hogy- ha ki- fedve fzép mellyek .piheghetnek, 
Melly fzívnek van olly bástyája , kit meg nem, 

he.tnek?· 

Debreceni E etem E etemi és Nemzeti Kön vtár 

.t. gy oz-

Jelzet: 779.736 



Életem' tavafzfán én- is rabjok lettem, 
MitiDn fzép Klórisom' karjaintl nyöghetten1; 
'S ha tsak egy tsókj;lt-is' ki-hízelkedhettem~ 
Paraditsom1 örön1ér~l majd el- felejtkeztem! 

Múlattam Híventmd kertek' ~;rny~kában, 
Tsendes magánosság' édes hom,fo.lly:ában , 
'S áldozatot vivén Venus' templom~ban , 
Fel- metfzettÚk fzerelmünket a' M~,;s- fák' héjj!íban. 

Tántzol6, paloták, ti, bdves helyeim! 
Hany titkot láttak ott tsintala.n fzemeim? 
H~ny fzí~re repdeH:ek érzékenységeim , 
'S h.'tny ezer titkos fzoríttást érezt~k kezeini! 

"'1 ' ' : 

El-múltak mind ézek, el- mú.lt vidárnságom; 
Szomorú gonddá vált régi nyájasságont~ · 
Jelenti képemen tsiiggedtt pírasságom, 
R .. gy m~r végére hanyatlik - ifjú bolondságom. 

III. 

R· o· ·z- S:·A 1-1 o z. 
, 

O \V E R B E C K' E N E KE U T_ A N N. 

FA I{ A :O J, piros rózsa, 
fakadj tsendesen ; 

Kellomes illatod' 

Hintsed kedvesen; 
Me rt arra tartalak, 
Hogy m~1mak adjalak,' 
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De - tudod- e kinek? 

. A' fzép ezentzinek! -

ezentzi' k~dves gyennek t 

Szívemnek fele'! 

Ot ha el-vef:z:teném 

Meg- halnék bele. 

Ha más mást kedvellett, 

Nékem Czentzi kellet; 

Czenczit úgy fzeretem ; 

Mint az életem'. 

Teremj, kis fa! teremj 
Sokat 's fzépeket: 

A' fzép. Czentzi n~gyon 

Szerct titeket.' 

Czentzi. azt fzéreti", 

Ha az ;)'ltözeti . 
T ele van r6zshal, 

;ft s6zsa' fzaghal. 

PROF. SzAB6 LÁszLÓ. 
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IV. 

OS KÁR' 
, 

HALA LA-. 
Próbárafordíttatott darab, 

O S Z S· Z I Á N B Ó L 

K·É R v É N Álpínnak, egy nevezeres Birdus
nak Fija, Oíziziánt, hogy Oskárnak, Kárúrh' 
fi jának, efetétbefzéllye- elo., tulajdon gyerme
kenek, Oskárnak, halálára emlékezik Ofzfzián. 
El- keferedik a' fájdalmas atya e' fzomorú em
lékezetre, 's panafzolkodni kezd. Le- írja ofz
tán rövideden fijának nagy virézségér, 's mi
kénr ef ett halálát; azutánn pedig amannak gyá
fzos történetét kezdi el ó • befzélleni, ki az ó leg
jobb, leg- hivebb barárryár, Derrniclet, kénte

-lenségbol kerres viadalban meg- ólte. · · 

Álpínnak 11-:[agzattya! febem' .m'ért fzaggatod újra 7 -

:Íme , megínt M.natba hoz~l, Oskií.rnak halií.lií.t 
Kérdezvén tEllern! -.Már könyveim' ií.rja fzemernnek 

Llítií.slít el- vette ugyan t de az hajdan' 1d~knek 
:Képe vilií.gítt elmémben. Oh B~rcl:e Lm! m6don · 
.Adgyam elEdbe ·azon Bajnoknak gyií.fzos, el~estét?·
ú:s.kár! - - ah fzomorú nev~zet, mit juttat efzembe!-

. 04 
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Gyermekem, oh Osk~r! Fejedalmek' Vére! Vitéz.ink' ' 

fénnye! tehát ez; -utánn foha femláthatlak- e t;.ibbtf? -

Sz inte miként az homályba - borúitt Hóld el;- tü?ik 
· · Égr3!: 

:Mint a' Nap, pálly~ja' felénn, el-enyéfzik eÜUünk, 

'S Ardannid' 1zild~ji fetét feíh3kpe mert'ilnek; 

Úgy el-efett! ~ Jv.l:agam ittel-fenyvedek ime,miként~' 

Mord.nak Ligetenn el-:vénultt t<'ilgy- fa. Le- verte 

Ágaim' a' zivatar; rettentnek az ÉJfzaki Szélnek 

Sz~rnyai! Qh OskáF! Fejedelm<:)k' vére! Vitézi11~' 

fénnye! ~~h~ t ez.,.. ~tánn foha ~e~ litthatlak-e tjjbbó'? ~. 

Oh Álpin~ Magzattya! nem olly torlatlan haH.lla~ 

}..fúlt.,.. ki az én deli Osk~rom ~ mint a' le -:rr~:~t5ltt fú 
:M:orvának mezejé~n~ ;A,z E.rDfsek vér'~ piroslott 

Kardgyrtról; azokat feregenkért t vágta halomba, 

És vala~erre repult, az halál ver.t ·titat er.~tte. -. 

Tégedet, oh OsHr, Kárúth' Fij"2-;L "tége<!et illy. viSg 

Nem 11emesítt. Nem ~z ellenség veretett.,..le karodtóii 

Gyilkos dárdádat Tánodnak véribe, a' te... . . 

Leg- fzered"bb 's hfvebb -:fárfod' vérébe keverted! 

Dermíd ~ és Oskár ( Kárúth' Fi ja:) lelki badtok ·· 

Vóltanak Ok eggyütt verekedve, rakJsra kafúlták 

Ellenségeiket. P.róbáltt hívsé'gök et\}fs vólt 

Egym!i~hoz;, mint-f:tinte kem~ny paUofsok. Halál ment 

A' tata' vé'r-mezején közttUk; 's. olly módra rohantak 

Ellenségüknek roppantt feregére , mik~nt az 

Ard na' bértzér~l le -:fzakadtt két. f~ilda.' Hatalma$' 

Szably~jok .verefedni fr.okott a_' bajnoki vért'Sl j 

És fok biifzke Vitéz, hallvá11 , rettegni •nevökre. 

Mert, ki hafonlított az edifs Os kárhoz, hanem- ha 

Pe.rmíd? és , ki vifzont \S"- hozzá~ hogy- ha nem Oskát·? 

's a' t, 
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, Ep pen ei~ tökéllettem vólt magamban , hogy 

a' Magyar Hang - mérséklésro1• valo gondolatai

mat 's éi zr e- vétt:leimet rövideden egybe - foglal• 
va !ezen Negyedben közré ·. botsáfsam: · a' midoh 
érréfemre eiert, hogy ugyan e' dologban neveze
tefeb b Tudóisaink közül ketten -is foglalatoskod
nak. Tanátsosbn~k tarrottam tehár ~ fzándékomat 
változtatní, és az említtett kú tudós Hazafinak 
rövid nab alatt ki •.nvilátkoztatandó értelmét bé-

. -.1 "' 

várni. Az Eggyiknek ebbéli inunkátskáp maJd 
Múz.éulJlunknak valamelliik Negyedében fog meg
jelenni; 's akkor alkalmatofságom léízen nékem
is, okaimat,: ha néhol ·e11:enkez.O· értelemmel Ieri
nénk 1 -ugyan· ott el ó- adnom; Az· alatt tsak azt 
jel~nrem, hogy ~n a' h beture nézve azokkal tar· 
tok, kik azt máfsat- hangz9nak veff:ik. Sz- AB ó 
Tárfunk, és RÁ~NIS Ur uránn, a' kétes-hang
zatú fzó- tagot (a' m1nt e jelen -lévo egy- né

hány versbOl- is láthatn i) a' h. elott én- is meg
rövidítettei1·i; de jobban ri,1eg :- vizsgálván ann~k 
rerméfzetér, 's i~ai f1angzását, izt tapafztaltam, 
's rellyefséggel ri1eg~is vagyok iránta gyofzettet
ve, hog)r ez a? betu a.' Ma;gyar.Ny,elvben koránt~ 

· fem olly könnyli lehelléstjelent,· mínt a' Deák
ban,, 's más Nemzetekében, hanem val?s;lgos 
máfsal- hangz. ó~ · · Azonban, kinek minr rerfzik.: 
úgy éllyen, ~eie. N em fzüks~g., hogy azért egy-: 
twísra nehezrellyü.nk. · · · 

os 
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A' mi ezt a' kis fordítrást illeti: én azt ma
gam fem rarrom rökélletesnek. Tsakpróbálni akar- · 
t~, 's látni, mikénr illenék Ofzízián koltemén
nyeihez a' Magyar Hexameter. - 'Falán leg
jóbb vólna, az egéfz Ofziziánt (valamint D EN Is. 
tselekederr vólt) illy- nem u -Versben- fordíttani. 
Itt tedzenék- ki leg ~ inkább a' mi Nyelvünk_. 
nek méltósága, 's hafonlítharatlan fzépsége. De 
erre nékern nints idom , ha talán tehetségem 
lenne-is. 

BATSÁNYI. 

v. 
' . ., ·; ·'· 

ALEXISHOZ AZ O JEGYES~E. 

R 6 MA I SzÜzeknek v61tam f~ tsillaga, dffze" 
V6Jtam fok fzívnek tséllya, reménnye, fe be. 

Mofl bánat fonnyafzt , möft félelem' oftroma- rettent , 
A' .mikoron Hymen lopva ragadgya tiizét. 

Szívem!lek réfzét d- vefztém! hol vagy Alexist 
Ah ! jöjj vifzfza. Veled halni , maradni fogok. 

El ..;. rejtett· helyeJet tudn~m, re bd esve sietnék ; 
Ofzlana fájdalmam, j'ftrna fzerentsc velem, 

Vagy f"omorú forfom' levelekkel sírva jelentném, 
Meg -l~gyúlna talán fzíved, apadna bajom. 

fráfsal folyn~nak id~'k, vígadva követném 
'I~rgy~t fzívemnek, Jaj ! hova? merre megyekt 
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Adna . gyakor fz~rny~t fzerelem l~hamnak. az . útrá., 

Földemet el-hagyván, bó.s helyed...adna ha~t. 

El-megyek, útnak adom magamat., péld~at Alexi .•. 
Uzni fogom ·~ Mtor gyenge Le~nyka vagyok. 

~Ol 

Engem' áz . út retten H kár, baj, vagy pufzta vidéks(g J 

S<S't azt mond11.ndgyák : Árva Lehyka ne félly! 

Ámbh Kolkisnak fene vadgya morogva te~ntne, 

Fenne. fogat· Tigris, Medve rohanna re~m. 

Nem- de ·fzelíd D~vid fzámos fene vadnák okádott. 

Mérgét ri1eg- gy~zé; vágta , tapodta fejét ? 

És gl5'gös G_oliátnak agy~ t a' fUidre ki -fz6rá 1 

Fegyvere tsak kl5' v6lt; pl!.ltza, parittya, 's keze. 

lfl:eni , nagy hatalom kezein]pek ·· nyúj tria ·kegyelmet ; 

Ez bíz~atna, paist adn_a, ~ .tagG~Íl.liak, er$t. 

Tifzta Judith bl!.tran ment el!en.ségnek elcjbe; 

· S~t Holofetnesnek .· vére nevelte Nevét. 

Mit fé~lyek? fzfvem terhes vefzedelmet el- fizn.i 

Régti5'l fogva· tanúit ,: nékie· fenuni nem· ~rt. 

Láfsam bár tenger' vizeit domookra dagadni; 

El. nem ijefzt még -is, lábam ut~nnad ered. 

Érjen holmi vefzély, fzerelem fog_ ny~jtni tanátsot, . 

Gyenge kezem habokat hajtani, ·rontani fog, 

Mért g~toln~tok-meg, ~gek! híy útamat ebben? 

'S ml!rt z~rnád', húsúitt tenger ! tiledbe fejem' 1· 

N~rn- de. kegyes lángot lobbantnalt tsiÍ!ag~k éjjel l 

Neptún- is gyakran víg fzerelemre fakad. 

Nem hervaíztya hitem' fel• gyúladtt mérge fzeleknek,,.-

Ink!i.bb adn~nak fzftrnyat az Útra, tudom. . 

Vizbe meríttefsem; légy ,.. oh hal' gyon1ra! koporsóm; 

. Légy, tsak vefs-ki megfnt kedves .Ale:x:is el&tt. · 

T zet- hal adottfzm~st Jón!i.sna~_, vitte vizek kiSztt,. 

''S harm3:~nap' kelv_én 1 tengeri partra veté. . .. · 

Oh fierelem !. vérem ~ fzfve~ lefzíz ~ldoza.t értll.d .•. 

N agy hitem' a' te_ng~r fogja tsi1dálni !~l~, 
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.Ét!~ hirdetni Nevem': ki-vefzett egy ritka vi~g itt~ 

Római Szuze.knek bús koronája, feje. 

Pufzta reménség ez; jaj! m.erre ragadnak az álmak! 

J:í.tzadozik vele1n a' mofteha mátka Neve. 

1\..önyve.imet nevetik fák, pufzták, tengeri partok, 

Nints ki fel-6ldozná terhemet, i'izne haWt. 

Ah! egyedÚl fz6t vált, rajtam sírankozík Ekc6, · 

Hogy ha nyögök , nyög , s&t. dl t zokogáfsal id:h. 

Tudnám, melly k~ -fzirt' , meily hegy'' kebelébe rekettél; 

Lenne, fzökött Tárfam! hegy' kebelébe' hazá;n. 

Hogy ha pedig Téged' titkon mord India tápl~l~ 

Földemet el-.hagyván, India lenne helyem. 

Ah fzivem reb.defs! Meny , fqfs oda , tartsd- meg Alexisf, 

Kikbenn egy fzív vólt, egy ladikotska vigy(}. 

SzuaÁNY.r FERENTZ. 

l. 

VI. 
. . , . . . , 

T.JOZSA GERGELY URHOZ. 
1:\r. V Á R A D I 

P R O F ·E S S O R H O Z. 

J 6 zs A, Bar~tim köztt leg-kedvesb Emberem, örvend gy: 

A' kegyefebb Mtizsák' fzékeit újra birod. 

Ah, birjad,' valamíg g:y:Sz;öd; &jdalmas Hazánknak · 

Árva Nevendékit képes hafzohra nevelei: 

Önt.özzed tödomá11yokk.al; j6s~gra vez;úeld; 

Ó! ts d. fzívö~be Magyar fzíved' -is, hogy -ha lehet, 
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(T égea1 az ':Fg ~. t1fzttel akart tertelni ;· vagy inH bb 
Meg-tifztelni: 's miért? v6lt oka, rn~fok elttt • 

. ,...,,., k l''· h r ·a r• f: l.;'db _J.naso e dt: ogy mas 1 egen v~:gta son e u e, 
Nem fzenvedte; 's talán meg fem-:-is haggya foha • 

. J:!.' mikor e' reng(J z:vatar' fiele zíígv:t flihinkben' 

V éri:nk h'i:Jne, fzcmi:nk könybe me;-f.ilne, rn.inaR: , 

-'A' Körüs- is (magad haltottad) jaj -iz6kra fakadvf.ii ~ 
Re:n'{iltt öble)iben, hi't~y_ta, vet3tte_ mag~ t; 

'S ~rk~ból .kezdeti: vala m~r futarnodni, hogy új síp' 
M~s' kett~it·•le- nyomó hangja ne sértse fülét. 

SzJ.lly ~rkodba , Körö~. !_ ballagj pomp~val, örömmel; 
A' ·rekeg~· síp.-,fzó~:nem keíe~ftti füled' 

J.ózs~dnak fogf~ lantyáva~ múlatni tovább- is;· 
,"~ , F~k' héjj~ra ~ogod1 .verfei~ frnj megint. 
Vel{f~~t: .C? h· gyönyör il Yerfek! kett8s Ha?: a, vígadgy! 

·: Vigaagy niez·-!í.ja_Ié~n-Róm~,;·s Kir~lyi Buda!
:Élly, Józs~m! 'ts élfz, 'nem kédem, mind- úntalan', a' míg 

Kisded Vetfeibenn élni fog a' Te Szab6d. 

VII. 
. . , ~ 

-SZU-LETES'I VERS. 
Ka'ssdn, St_. György' -Hav. sdik Napj. 17ScJ. 

,,, 

v B TS E I N EK Fija lett. - 'Kit, ~s mit Yát<hatt)i oe-· 
r~lle?- ··~ 

Nézd Attyát, 's Öfeit: Vétseit, Or-~ziakad 

_:!tét illyen vérb~Í fzárm:a~va, mi lenne, hanem-.ha 
. Népünk'~ 's Nye!viinknek ,I;y.á.rnola, nagy Hazafi? 

. . BATSÁNYI. 
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VIII. 

W I E -L A N D' 
AGATHONNYÁNAKUTÓLSO KÖNYVÉBŐL 

aodik. Decemb. I 778· 

E L- v Á~~ tehát Agathon Kariideától ;· Pfzikhé· , 
tol, és Arkitásról, kedves haráttyátóH :'s fel.~ 

tert fzándéka fzerint, egy tudós Orvos' · ·,s egy 
Kép- író' társaságában által bújdosá. az akkori 

Vifágban híref~bb Orfz~gokat, mellyekb~n ~, 

~örög nyelv bdzéltetett. A' Ter.n.1éfze:tnek tit- · 
kai, és., a' mi a' Terméfzetb.~n leg~ ~sy4Ala(o

iabb, az Emberi Szívnek esmérete vala ezéilya 
úrazásának. 

Kevés elo -itéletet vive magával, midonn el
indúla.; ~$ ezekbol-is, midon vifzfza- ér.ke2:e, 
fokat el-hagya. Mivel pedig egéfz bújdosásában 
tsupán tsak nézoje vala a' Világ~ piartzán járfza-

. tort játékoknak, ~:e hát egyenefebben ítélpetett 
mind azokról, a' mik játfzattak, mind pedig a' 

fzeméllyekrol ,. kik Járfzottak. 

, . 
A' melly tudományra boits Arknás: tárfal-

_kodásából jutott, a''faját 'tapafztal4snak;húzomos 
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figyelmerefségét hozzá függefztvén , napról nap
ra világofaqban . kezde ítélni ~z · emberról: fok 
méllyebb gondolkodáű utánn meg - állapodott 
azonn' hogy az igazság' lelki ero ( vírt~S) Hip
piás és P látó ( Syftémája) közott : de közelebb 
e'hez, mint ama'hoz, állana. 

' Altallyábari tapafzralá , hogy az Ernberek 
nem olly jók váJnának, · mim lehetnének, ha 
okofsabbak válnának; de tapafztal5. ·azt -is~, hogy 
mind addig jobbak nem lehetnének, míglen boi· 

. rsebbekké p em tétettnének; és hogy IJolrsebbek
-ké nem réretth<7tnének .mind addig, m.íglen áz o 
Attyok, Ari_nyok, Dajkájok, Mefrerjek, Pap-. 
jok, 's a' tobbí Elol.: járók rninden hivatalok' ga
ráditsán" fel,. a' Kis· Bíróról kezdvén fzinre· a' ·Ki
rályi g , ki- ki a' maga' . rifztye fzerént olly b ölts 
.nem len.ne , .. minr az egéfz Tárfaságnak javára 
· rendeltr kötelefség kíváml.ya. 

'' 

· Látá azt Agathon, hogy az Emberek (úgy 
a, vadabbak, mint a' páliérczott Görögök) a'. jó 
erkoltsöket bets'Ullik; és meg- esrnéré, hogy leg-: 
kifsebb Tárfaság meg nem állhat, ha azokat bi
.?onyos mért~ben. nem birja, nem· gyakor?Hy<\ 

l; . . c 

Minden helyben, Orfzágban, tartományban , . 
· nemzetben , hol meg -fordúlt, annyivál bóldo

;abb.aknak találr~ ~~ Etnbereker-; mennyivella-
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kof~a~ to bb JÓ· erk~ltsekkel birtanak; és ott leg .. 

· ~őh,b romlást:~ r'W~t~lt, ,hol ~eg:- n,a~yobb fze:
g~nység, és leg,- nagyobb· .b§vség ~ral)todott., _ 

• ' ~'l ' .. ' ~' ' 

. :~ . Valamell y, N ép~ez. jutott: ·a.n~ak hiri v~llá~á~ 
mindenurt a' hitetés'. fátyolával · fedezve t~lálra; 

és a' Köz Tárfaságnak nagy kárára úgy rapafzta.l

;Yt., _h~gy a'. kW:§J?:ö.S h~zon' Jdvá~áfa,kevélység, 

.llívs~g.,.·t&ny~sá~:,Jen~héjáz~s, ~P:~;- ált~lkod_ás .: 

.~q~k fé~.myit·.n1,eg-:.h?~ály~sítt~t ... ' :::< · ., , 

., .. · .. 
, Látá: h ogy. egg;y:es ~mherek,1 • sót egéfz. ilé-

<i'~~, , ~it-. yall~~t. er,kólrs. nélkli} ~Athat;.n,.~ak. ugy <tn, . 
. d~ Já~~: az~~ i& ~i: hogy . el:.. vetemedxén·. a' rofzfzta, 

~~4 "':'Y~llát~~i~·. ~~ij~, p~t~táfs~,:··:fs·':t1.~~~1·tmís túód· 

. ~al, y~re,q~etné~e~ Job h . ~rk.O.l~f~~' gy4kodására. · 

.,;: A' Tpnrény_~ad.ás' hatalmi!:, N~p~_~s Né

pék között kötött fz~vetségeket, T,árfaságok' ren~ 

deléfeit, minden Birodalomban tele hibákkal ta

, pafztalta! De, látá :azt- is,. hogy. ai Emberek tör

vény, rend· tartás, )törései}_, is jobhf~táso~ nél

.. _kUl még hibásapbak v~lnának !: : 
. .·· 

. .. . Litá, hogy- a' fzép ~éfie~s~~ek <!-' . luxust , 

a' luxus a' m~g- romlott erkólt5öt' a' romlott 

.: erkoltsqk az Or(zágo~' . dóléfit fzüli~; de látá azt

js, hogy ugyan : a' · f;iép me.frerségek, találmá- _ 

·. , ~y ok, . ~a aiok ok9.i 111~rtékkel köz~lt~tl.lel~ '" .. az 
· Ernbel 
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Ember' életét meg-édesíttik, fzépíttik, meg-gya· 

1ollyák és nemesítcik: sott; hogy" a' mefiersé
gekben való elo - menerel nélkül, az Ember igen 

nyomorúitt az állatok közott! 

Látá az emberitselekedeteknek egéiz kerUie

riben, hogy az Igaznak és Hamisnak, a' J ó nak 
és Rofzfznak, a' Tiltottnak és Tílratlannak, ki· 
tsikék hatarozáfi, és majd egybe folynak! és 
mennél inkább vísgálra ezt, annál fzükségefebb~ 
nek találta, hogy, az Emberek' kormányozására, 
írott állando Törvenyek rendeltefsenek, mellyek 
~ ·Polgári Tárfaságor arra vezefsék, hogy inkápb 
hid gy en a' törvény- hagyásoknak, mint önnön 
hajlandóságinak. 

Meg· esmérte azt -1s Agathon, hogy az Em· 
her egy felol a' me~ei barmokhoz, , más réfzrol 
valameily nemefebb alkotmányhoz fzorofsabb izo
vetségbenn állván, fzínte olly tehetetlen tsupán 

bólrs. lélekhez illo tselekedetekre, mint az· ok

talan állatok' követésére: de hogy még- is tsak 
akkor közelírt terméfzeti eredetéhez, midonn a' 

fóldröl fellyebb ~rnelkedik, és le - felé húzó, 
foldhöz ragadott, alatsen vágyódáfit le- rázhat· 
~ya. Tapafztalta magáról , hogy rnennél fellyehb 
emelkedett boltseiségbenn és erkoltsbenn, bél

dogságát annál bizonyefabbá tttte; . és azt- is: 

hogy a1 bóltsefség . és erkólts miaden idoben~ ·a' 
. J;> 
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közös és különös bóldogságnak tsalhatatlan mér- . 
ték e vala; és ugyan ezen rap;:1fzt~lásnak ereje 
e1rra birra, hogy Hippiásnak SyfiCJlájdt (me ll y 
az Embert tsupán teili múló alkotmánynak hibás 
vélekedéfsel állíttya ) elméjében fenekkel fel

fordírtaná; ellenben bolts Pithagorás' Kóvetoji

nek Tudománnyár ( melly az Emberben vala-· 

melly igen nemes maradandó 's örökös vagyont, 
me Ilyet léleknek nevezünk, állat) mozdúhatat
lanúl tartaná. 

Mind ezek között még-is az ember és em-. 
· beri fzív, kit annyit visgált, ugyali tsak cickos 
el- rejtett mefe marada elotte. 

Hofzfzas gyakor elmélkedése bizonytalan ha
bozásba ejtette, ha vallyon azt hídgye-e, hogy 
az Ember egyedlll azért él a' foldönn, ·hogy ter
méfzeti gyengeségihol híjános tselekedetít, vál
tozó ( most rofz, most jó) forsbann, hibákról 
hibákra menv.én ' el- rendeltr kerUletét fzon1orú 
karikában végezze? v2gy pedig vagyon az Em
bernek olly belso ereje, hogy magától bizonyos 
és fo tökélletefségre lafsan-lafsan Iépdegelve feJ ... 
juthat? · 

Meg- fzomórodván, egéfz erejét öfzve vé
vén, meg- tekénté a' Terrnéfzetnek feneketlen 
nagy méltóságát, nagyságos tzéllyát, tündöklo 
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eggtügyuségét , el- rejtett erejének meg. eggye· 
zésér: mi- képpenn a' látfzatos ütközetekból , vé· 
getlen kiíSebb és nagyobb alkotmányok végre 
eggy rzélban meg· illván, minden ellenkezés, ha· 
borodás nélkül, eggyetlen egy tsudá1atos Egtfz
benn öfzve kapcsolódva vannak, fzünet nélkUI mo
.zog~ak, jönnek, me nnek, haladnak, el-tünnek, 
's ismét elO- jönnek, · mellyeknek rendes folya
mattyár egy láthatatlan jól· tévó örökös Bolrses· 
ség tartya, forgattya és rendeli, 's igazganya! 

Illyes tekéntere az Univerj'ltTllnak bé- tölté 
Agathonnak belso réfzeit telette -édes képzelO
dHsei; ki- mondharatlan örömre indította, meg• 
esmértetvén vélle: egy mindenurtjelen-lévó moz
díttó elso erór; egy n1indeneket éltero, lelkesít
to, és rendelo fo lelket! és ugyan ezen üdvöfsé
ges érzés min-den kérségie el- nyelte, minden el
len- vetéseknek súllyát el· hárította, reménységét 
meg~ erosirette; a' távúl lévo jóvendüknek ho· 
mállyár immár olly igen világofan esmérni kez
derce·, hogy némelly fzempillanrásbann, az ed
. dig fuggoben- tartott kéteskedé.fi.t le- révén , ázpn 
eggy örökrol-való, elso- alkoto, gondvifelo Is· 
tenséget hinné, és imádná. 

Eien,..világofság mellett, már fem a' Termé
fzet, fem az Ember, nem vala óldhatatlan mefe 
el.Ótte; ki-fejtödzött ~omállyából. 
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Az ideig· tattó élet, már tsak olly efzköz
nek lárfzatott, melly által az ember magá~ azon · 
fo tökéllerefségre kéfzfrti, mellyre ei rendelte
rett , erederétól- fogva! 

Ezen élet., melly nob.a némell y tekíntetbenn 
igen gyarlónak látfzik, fzükségeihez képpest hi
jános, és alatson; gyermekes játékira nézve ne
vetséges; furrsa · történerire nézve balgatag; már 
nem fzemfényvefzto járék , árnyék, vagy 
álom - képzelés, vala eléirte : hanem a' többi al
kotáfokra nézve, a' következendo el-múlásnak 
öfzve- vételével, az Ifienségnek nagy és fo ezél
lyára fzükséges efzköz! Valami van az Emberben : 
képzelés, v ágyódás , gondo lat , cselekedet, haJ
landóság, fel- tétel, 's ezeknek változó formája, 
vége, kötéfe : · már nem tetfzett femmiségnek; 
még az akaratnak és fzándéknak -is kérdésbe kel
lett jönni, ba vallyon mindenek valódi tzéllyára 
vannak- e intézve ? 

Boltsefségre és nemes erkoltsökre való vá
gyódás, melly a'. rapafztalás' ·vezérléfe alatt az 
Igazságnak esmérerire vezette Agathon t', és Ifie
ni Világofság' fénnyivel meg- környékeztervén, 
öfzve- fzedé bújdosásának gyümóltseit, örömmel 
vifzfza-tére Tarentomba; hol min'd magánófsá
gáhan , inind kedvesi barátinak : Árkitásnak, 
Pfzikhú1ek, és Karikleának tárfaságába~ri ,_ a1 fel: 
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taláitt igazságokról gyakrann elmélkedvén, gyö~ 
nyörködve nyugtatta elméjét" és ezeket tartotta 
kirsin y, de berses kintsínek, rneilyet fok efzten· 
deig tartó bújdosásábann öfz'Ce- fzerezhetei:r, 's 
Tarenromi lakásaba viiziza vihetett; hol-is, no
ba a' N ép tol 's Községről betsui tetvén meg-ér
demlé azon fzerentsét 's tifzreletet, hogy a' bé
kefségnek és fzabadságnak ölébenn a' fObb Pol
gárok, fzámába bé- vérettvén, a' fo Polgár· Mes
ters~get- is el- nyerhetn~: de, mivel tapafztalta, 
hogy a' nagy hivatalokbam1 ugyan inkább tün· 
dokieni, de a' kissebbekben több jót tenni lehet-

. ne, fzánrt- fzándékkai, nagy örömmel és hívség
gel, hátra- lévo napjait, tsak mint kozönséges 
Polgár, a' Köz- Jónak elo-mozdíttására fordítd, 
's míg ugyan o és Kritolaus éltenek, éfzre fem 

. vevék a' Tarentomiak, hogy Arkirás 'jobb Világ
ba tollök el- kolrözörr. 

B. 0. L. 

p 3. 
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IX. 
GRÓ'FF 

l , 

,Z R I N Y I M T K. L O S 

Szigetb V dr t/ vifzedelmének k.ó'ttettlen bifzéire• 
- való fordíttáfa. • 

ELŐL-'JÁRÓ v·ERSEK. 

EN! ki játzodoz~m. iffjantann a' fzerelemnek 

É4es verfeivel; 's. könyi.irületl~n VioH.mnak .>~o) 
Szíve' ken1énységét oil:roml~m énekeimben: 

F,egyvf!rt é~ekelek ~ Jflofl: hangosb h.idi verfsel ;. -

• ,S olly maga~fzántta Vit~~t~' ~(ai'eUe~f! gy'i'ilttTörököknek 

Roppant táborait bé mérte várni: Szigéthez; 

Sá't noha már magais Szulim~ oda érk:ie. haddal , 

Még fem rettene meg n~gy fzíve ama' Szu!im~nt61, 

.A' kinek Eur6pa rémultt hírére, ha hallá. 

Éneked így kez:déd, Zrínyi! mellyben nagy Ösödnek *") 

Nagy em.lélf.ezetét örökös v erfekb~ le.- feíl':éd :· 
' . 

•) A.- maga. veneiben Zrinyi Mikl6s , ViollÚiak nevezi 

a' fierejtjet; ezt azéxt vólt. fzükség meg jegyezni , 

mert az <S' ki;. nyointa~ott munkája kevés em~tli' ke-

zénél vaJ?-. · 

• • ) Azon hires irínyi Miklós , a' kinek Szigeti törté- · 

neteit a' Vers- fzerz~ Zrínyi le -írja, Ö fe> vólt ~téli-i 

vagy;_is Nagy Attya. 
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Hajdani nagy Bajnok! ne neheztelly érte, ha moftan 
Méréfzkm rythmufaitííl meg- fofztani munkitd' , "") 
S~t ink~ bb ; ha t:alá::n fzép gondolatid ki- fejezni 
Ann~k keileteként ne~ tudnám , engedelemmel 

Légy hozzám, kérlek; 's nézd el - köny<.ir'Úlve hibáim'. 
' 

Ó h Te Therefa; '~-"") kinek nem övedzi köz erdei laurus 
Homlokod~t; mert az hervadni fzokott; hanem a' Te 
Fogytig zöld kofzorúd van kötve nagy Érdemeidb~'l : 
Nagy Thréfa! Te· legyél kezdett munkámban vezérlom • 
'S azt jól alkotnom Te fegítts; 's ha fzunnyadm; elmém 
Élefzd-fel aluv6 tiizemet nagy Tetteid által 

'S addigis énekeim meg halgatni Te ne fajnáld. 

ELSO ÉNEK. 

a' Nagy Mindenható a' foldre tekÍÍ1~ 
re, annak minden Lakofsait egy fzem fordulásban 
el-.n~zé; de leg- inkább a' Magyarokon állapod:
tak meg fzemei; 's azt jedzé meg irántok; hogy 
nem járnának azon az uton, a' me Ilyet az o fzent 
Fia eleikbe adott: kiváltképpen pedig látá az o 

"' ) Én els~'ben Iffjabb koromban az egéfz Zrínyi Mun
káját Hexameterekre fzándékoztam fordíttaní ; akkor 

így vóltak itt forni~lva a' versék : - - - -
- - - · ,_ - .Ne neheztely érte, ha: munk~d' 
Méréfzlem mértékre - fzabot~ verfekbe ki- tenni. 

'~' ".) Ezen fordfttiífomat ~ég a' N agy M~ria Theréfia ide
jében kezdettem, kinek-is nevét most már v!í.itoztatnf 
véteknek tartottam v6lna; noha életében munkaimat , 
akadiÍlyaim· miatt el- nem végezhettem. , 

~ p 4 
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nagy álhatatlanságokat, hogy meg;. vetv tn az Is· 
tenr , ki - ki magának maga hajlandóságai
hul emelne bálványt, és az . tartáná kozöttök ma• 
gát máioknál külömbnek, a' ki menrul fzabadab
ban borsátaná maga tulajdon k~nye és izáp fze· 
rint a' zabólát' és a' ki menrul inkább meg- töl
hetné telhetetlen torkát: látá azt is , hogy az. o 
fzent Nevének nintsen femmi tifzteleti; fem ártat .. 
lan Fia vérének bersüleri; fem pedig a' Virtusnak 
keleti; sort az öreg emberekre fem vólna nállok 
illendo relúnret: hanem mindenürt uralkodna a' 
feslett erkOlts; az irtóztató káromkodás,· az irigy
ség, a' gyülolség, az egyedul maga hafznát .rekín· 
to hamis ranátslás; a' fertelmes fa j talankodás , a' 
minden'iitt méÍr fzokásban ment rágalmazás, a' 
lopás ; a' gyi~ofság ;. és az éjjeli 's nappali örü-
kös tobzódás. · 

-1 

Mindezeken fel- gerjed vén haragj a, magá-
hoz fzóllitrya MiháJy Arcbangyalt, és az mint az, 
o fzentsége elott ál vala;. kemény, de igen n1.él~ 
tó meg-indulásából, illyen paranrsolatot <itda nékie: 

Nézd~ ama, kemény nyakú, és kevély .Scy
ták; melly igen el- fajzortak a' régi jó Magya
rokt úl;, és 'mi:o.t nyom dk lábok alá a' fzép ke
refzrény hitet, 's melly nagyon el- hat~!lmazott 

közöttök az vallásrúl való fzabadabb gondolkozás. 
Maga, nézd- el az egéíZ Kerefzrény világot, ta
laláHz ~é valzmelly netnzetet, a' mellyel több jót . 

\ '• 

Debreceni E etem E etemi és Nemzeti Kön vtár Jelzet: 779.736 



tettem vólna, mint a' Magyarokkal: Im ! amaz 
:livatag Scyrhiából ki- hozám őket, és az én fzent 
lelkemet-Js reájok izállitám: Scythiábúl mondom 
ki- hozám oket, valamint az Izrael népét Egyip
tomtól; hatalmas karommal meg-verém elottok, 
minden úttyokat h..írrálló Nemzet::ségeket, sott 
mindenütr ronrám, 's veíztém ellenségeiket; vt-g
tére pedig Ie- telepítem oket, ama' mézzel 's téj
jel fo1yó fzép Pannoniába; atr meg- áldám oket 
minden ál)aportyaikban, 's ha izükségek történt, 
mindenkor meg - halgatám és meg. fegítém oket : 
De vitéz fzívvelis meg- ajándékozárn, úgy hogy 
egy jó Magyar tizet masr el· kergethererr, so~ fe-

, holfern ralálko~hatrak'olly eros ellenségre' a' ki 
elettök mint a' por a' fzél elott el- nem kerenget 
vólna: 'S a' mi leg,. fo bb, fzentséges lelkemer
is reájok öntöttem, 's oket Fiam által a; kerefz
tény hitre által hoztam; fzent és kegyes Királyok· 
ka] meg~ áldottam ; békefséget dfzrefséger néki ek 
adtam. 

~· De ok ennyi fok vél ek közlött jókért: ah! 
melly nehéz róla emlekeznem? Ah! háláadátla
nok ! el- ·mertenek engemet hagyni, 's nem fzé-

. gyenlék jó Ifieneket e'- árúlni, 's ellenemre min
dendenféle gonofzságokban bé- rner'űlni: Bánom, 
valóba bánom~. h~gy o vél~k annyi- fok jót tet
tem : 's vallyon akkor nem viperákat nevelreme 
kehelembe?. ~e már most el· jött annak az ideje, 

p 5 
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· hogy magamat vél ek én - is meg- esmértefsem ; 

hogy én vagyok ama' nagy bofzfzú-álló erős Ifien. 

. Ereegy azért Archangyal , · fzáUy -le mind-

gyárt pokolba, 's ott a' leg'" haragofsabb Furiák 

közul válafz edgyet, 's kiildgyecl azt ama' Szul
tán Szuliman· egyebként-is könyen fel ingerel
hető fzívében' hadd lobbantsa- fel haragjár '.ezen 
tolern el- pártolt Magyarok ellen : Én pedig adok 

a' Töröknek olly an hatalmat,· hogy el- törőilye 
's el- vefzfzefse, ezt· az törsökétol már el- fajzott . 
rofzfz Magyarságat ; 's mind addig fogja törni 

az iga kemény nyakokat, mig a~t meg nem es~ 
ro érik, hogy az o jó Urokat háládatlanill nem a~ál
lodták el· hagyni: fognak ugyan ok hozzám kiálta•, 

ni, de én meg nem halgatarn őket, hanem tsak 
nevetni fogom nehéz ügyöket ; ·az o panafzfzaik

ra még tsak meg fero hajtom fuiemet, és az o 
nyavalyályokn~k nézésétlll· is el • rejtem az én. 
fzemeimer: És ez , egéfz. addig q1ind úgy léfzen, 
mig mélró bofzfzumat rajtok nem állom; harmad 
és n'egyed iziglen fog rajtok tartani ez. a' fzör

ny'libuntetés; és ha jó idején efzre neitl véfzik 
magokat, 9rök átkom, örökharago1~1 marad raj

tok: De ha hozzám meg -térnek 's meg- bánnyák 
b ur.. eiket; ismét a' halálbúl ki rántván életre h.ozom 
ó ker. J aj akkor. tenéked Török! harago Ín' vefz
izejének: ·Te vagy az mofi; de azonnal el-tör

lek' mihent ok hozzám igazán. mfg. térnek. 
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Ezeket végig igy halgatván, kezde Mihály 

Arcpaugyal könyörgeni , és a' Magyarak közőtr, 

még kevés fzimban meg- maJ::adott igazakért az 

· Ifien elott eíedezni: Uram az jámborokat fogod-é 

a' hamifsak hunéért meg- rontani? v·anyon azokat 

fogod-é a' vétkefekért meg- verni? 

De az élo Hl:en kéfz Ion nékie meg- feielni: 
Te akarod-é az én tanátsaimar tudni? vagy az én 

el- rejtett titkairnat fzabadoífan visgáhi.i, a' mel

lyeket tenéked tudni még mofi nem engedtetett; 

En ugyan mofr azt magam~úl meg nem tiltottam, 

hogy ofrorom az én hív fzolgáimra-isnefzállyon, 

de azoknak nem kell féimnit- is az halálon tó

rödni; ugyanis az én irántok való akaratom ez; 

hogy nékiek az inkább könnyebségekre vallyon, 

és lelkeiknek idvéfs~gére fordúllyon. · 

N em felele többet az Archangyal az Iil:en

nek, h_anern az égnek e!efzrvén fugár fzárnyait, 

rnind addig repüle, "és nem nyugovék meg, va

lamíg Alecrót pokolban fel- nem találá: Az ort, 

1záz lántzokkal vÓlt -le- kötözve; fzáz bilints vólt 

mind a' két kezeinis ; 's a' haja mero azon ki

'gyokból állott, kik a' fején öfzve 's meg öfzve 

fonták mago~at; mind a' kér fzemeibul véres 111ér. 

ges rajték rsurgott alá; .rút gégéjéb'iil pedig du-
• ,hós kénkó párázat jöve ki. 
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Ezen Furiát az Archangyallántzaitúl fel-fu
badírván, Ifren hatalmával illy formán fzólla hoz

zája : Aleéló! nékem az Ifi en azt parantsolá, hogy 

tégedet Tórök - Orfzágban. killdgyelek , olly · 

végre , hogy ottan am'!z híres Szulimánnak fz{

vét meg- fzállyad, 's az által az ő haragját 's mér

gét a1 ~Magyarok ellen mind inkább 's inkább fel· 

ingerellye~; hadd forditrsa 's vigye rájok az o ret

tenetes fegyverét, 's rontsa meg azzal az Ó. kép

zelt uraságokat, 's töruli y e - el ~ minden még 

meg- maradott kevés erejeket ~is. 

ÖrUl ezen a' Furia, 's nem -is kéfik fenunit 

pokolba, hanem repUlését tartja igenelfen Nagy 

Török - Orfzágl felé , 's hogy jobban el- ámít· 
haífa Szulimánt, magára nagy Seiimnek képét 

vette· fel: vólt ez a' Selim , Szulimánna~ Attya 

mig éle: Te Fiam alufzol, ( befzédét így kezdé) 

's nem vefzed efzedben az Ifiennek hozzád va~ 

ló különös nagy irgalmát , a' ki tenéked 

adott erott , adott vitézséget, adott jó efzt', 
's tanátsot meg- fontolni túdó nagy elmét: Te 

pedig moilan- is tsak alufzól, 's nem nézel elad- · 

be, melly nagy felyhot kerenget Károly Orfzá
gaid ellen, bizony ha jó idején magadat fel nem 

efzmélled, itt fogfz, aluvó helyeden meg - nyo· 
mattatni: Hidd· el, hidd- el, azt az én ni. eg ofzult 

fejemnek, hogy ha, o nékie~ idot engedfz, el
fognak téged mind Orfzágofiól · vefzteni, amaz 

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 779.736 



ZI 9 
hireden ebek a' Ka urok; mert ha edgyeífek v ól
nának, még mofris vólna nékiek ;rejek :. ·és 
lefzfz -is , mert máris alkufznak egymás között : 
De Te ne kéfsél, ~anem reményrelenul ufs.raj
tok, 's ne engedgy néki ek idot a' meg- alkuvas- f 

ra: Igy rontatának meg tolern a' Mamelukok, igy 
rorém én meg Campfont; 's igy romlának-el ál
talam a' Syrufok. Kelly fel azért , 's kösd fel 
éles kardodat óldaladra, 's indúly menml hama
rébb , a' tévely go Magyarok ellen roppant ha·· 
daddal: én mindenutt melletted 1éfzek, és min
den dolgaidra, 's minden hadban meg- eshet ó ba
jaidra nagy huséggel. vígyázok ; Bolondtság mofi: 
néked a' Kazulokra járnod, 's az o ellenek való 
hadban, fok jó vitézeidet fzükségtelenUI oda vefz .. 
tened: Nem hadgya, 's nem engedi moíl: azt.a' 
mi. fátumunk, hogy azok álta4d meg- rohtaffa ... 
nak, és ugyan ez: által akar bennünket az Ifren 
.arra ranírtani, mit kivánnyon mofr tolünk: Hal~ 
hattad , minému bofzfzúkat fzerzett nékem hajdan 
Ifmael, de. rsak ugyan rnind végig fem vólt né-

. kem ·módom abban, hogy otet egéfzlen Iileg.• 
törhettem vólna: Hát néked melly nagy rövidsé
geket téve r amm~, ki ra-\' af zs ágával hadadnak nagy 
réfzét meg - is törte : De az Magyarokon , még 
eddig többire mindég nyertünk; J árúl ehez az, 
,hogy ellenek nemis kell nékünk , fem ollyan 
meizfzire fegyverkeznünk, fem :annyit koltenünk" 
f~rn annyit a' mieink kózl:i."f vefztenünk , iem pe-
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dig gyózedelmünk iránt annyira kételkednünk : 
Ne tarts azomban attól, hogy valaki_ a' Magyaro
kat fegíttse, mert jól esmérem már én a' bolond 
Kaurokat, kik valam~ddig tul~ j don magok há
zokat égni nem láttyák, egéfz addig fel}kiis a' 
fzomfzéd házát nem fegíti óltani. N e félly:, mert 
a' mint márelébb -is mondám , én fzuntelen me 1-
letted lefzek, de a' fzent Mahumedis fogja ve· 
zérleni kezedet: Ofztán édes Fiam, a' Vitéz Em .. 
ber~ek kell valamit engedni a' fzerents~nek-is .. 

Igy ízólla Szúltán Szulimánhoz Aleéto, és a' 
melly mérges kigyór pokolbúl magával hozott, 
aztat SulimáJI ágyában fzabadon erefzté: a' kígyó 
mlnd addig meg nem nyugovék ottan , valameddig 
refféhez nem férkezbetett, és· vállairúl mellyére, 
mellyérul a' fzive irányában nem máfzott, vala
merre pedig tsak tsufzhatott, mindenhtt gerjeíz
to rnérgét ·is ottan marafztá, mellyel fel- gyu
Iafztv:ill Szulimán' kemény fzfvét, azt a' nagyság
ra vágyodó gögös gondolatok kinzáfai között lo
bogó haragban . hentergeni kegyetlenUl hagyá. 
Nagy vígan azután Alektó el- tünék, mert látá 
hogy már Szulirnánt tsaknem meg- duhödésre ger
jefztette.. Az pedig az ágyban áhnábúl fel-ébred
vén, ·'s egyfzerre fel- ugorván , fzöryu hanggal így 
kezde kiáltozni: Fegyvert ! Fegyvert ! mert már 
fzintén efze- vefzett Aleél:o' mérge miatt. Igy 
fzólla azután: Oh! Te ,;ki engemet bátorságra, 
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'~illyen n~y _;dolgokra indíttafz, nagyobb vagy 
bizony embernél, ~o ha ember modra láttalak té
ged', és hallpttalak fzóllani : sűtt hafznos ranáts_.,. 
lásokat- is adni. Imé ! kéfzízen vagyon Szúlimán, 
és az hová nék.ie meg.:. hagytad, hogy mennyet'l, · 
nem lefzfz annak· ~l,.. mulatója. · Kaurokot fogok 
én rakp.i halomban, 's még a' lovamat. is kerefz• 
tény vértóban fefieni meg ; az o roppant váro
faik, 's váraik tuzben ·és hamúban fognak el .. te.; 
mettetni általarn: Fel- kelvén azután végképpen 
ágyábúl, mindgyárt meg- p~anrsolá, hogy min-. 
den. V ezér; .~s valaki tsak Bé~get visel~ vagy 
Timárt tart,mez§be~ fzáiiyonyálogatott népével, 
ki- ki a' fzer.iflt, mint az o hatalma k,i - terjedés·e 
fogja engedni, és hogy még Május fogytán mind 
az egéfz m~ ki- állitott hadak egy táborban gyül
néne~, _ minden hátramaradás _ nélkul éggyuvé. 
Fumak a' Csau~o~ fejér patyolattyokban, és 
a' paránrsolt hadat , vett ren4~léfe~ez képefi, 
a' Tsáfzárnak minden tartományaiban ·ki:.is P,ír
deték. 

· Azomban Szulimán. jó :Iov ár~ fel-.üle ,_ é~ • a? . 
. Vezéreket· D ivántartás kedvéért , a' kertéktUI 11em 
n1efzfze ~gy fzéles halomra öfzve gyutvén, otta11 . 
ellottök. illyen.Jonuán fzólla. . _ · 

Vezérek és Bafsák! ti okos Vitézek!. kikn~k 
efze1t után én _ már·· i~ fok ~g · bfrt J;lépet nézhe-
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rek, ti vagytok az én erofségemnek meg- tartói, 

ti a' pogány Kerefztényeknek hatalmas meg- ho

ilitoi: Im lányátok, miben légy én :mofi a' mi ái

laporunk ; bizoriy a' mi eros bírodalmunk nem 

fzenyvedhet femmi he.nyélést : mert, ti mit karddal 

nyertünk, nem tarthanya azt meg a' Diván; a' bí

rodalmoknak meg - érösítésére fegyver '.s erós vi

téz kivántatik: Vallyon nem ez által gyóztük- e 

mi meg a' krefztény világot? a' inelly inkább ha

rátsot kiván fizetni, mint fem reánk vitéz módon 

kardot rántani merjen; 's vallyon nem ez betsúl

teti-é v élek egyedul a' Múfelmanokat ? De tsak 

ugyari vagynak. közöttök , noha nen1 fo kan , a' kik 

ellenünk mernek még mofiis járni, és; fogokat- is 

- n:1erik reánk nmtatni: Bolondok! nem tudgyák 

ok,. hogy jobb vólna 'meg ~ ~allani a' magok 

ero~lenségét' hogy fem mint magokátfz(mt-fzánt

dékkal kárban ejteni. A'. Magyarak ezek;; a' 

kik most fo nélkül vagynak, és-mint a' meg

törött hajó a' fzélml, úgy hányattatnak. Igaz, 

ném tagadhatom, hogy ha közönök edgyefség 

volna , bizony nékünk nagy gondokat adhatna 

ez á' kevés fzámbúl áll6 Ma$yarság,. és jó for-

- mán meg- tsorbithatná fényes Koronánkat,. sott 

talám . a:zt egéfzlen- is meg .. ronthatn á : De az Is

ten ofiora fzállott ·mofr réáj~k, · 's ·nagyon ural

, kodik köztök, h1ind a' fosvénység ~ mind a' g}"u

,JOlség: nincs féril.nli ·fzeretet· nállok, fem . okos 

tan~ts: adó, me1Íyért- is es&ben vagyon régenten 
fzépen. 
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fzépen ragyogó coronáJok : Most azért fzen.lá
tomást láthatryuk az Ifiennek hozzánk való kü· 
lönös kegyelmét, mert minden JelekhUl az tett· 
fzik ki, hogy a' Magyar ok birodaimát minékünk 
fzánra: Ezutánis meg talállyuk mi Tammát; mo~ 
a' Magyart rontsuk el , 's pufztÍttsuk el annak nün
d~n ta.rrományair. Eskilfzöm én elottetek a' r.agy 
él o Ifrenre , a' mi fényes holdúnkra, és a' ma
gam éles fegyverére; hogyezéjjel Máhumer n~a~ 
ga, az édes Atyám képében, mind ezeket énr.é
kem, a' inellyeket most fzóllotram, fziní'én fgy 
ckofsan meg· befzéllé. De ArsB.n Vezéris Pe dá, 
rúl hafonÍót i:i.zene, hogy ne légyen femmi két
tségernis a' rajrok bizonyofsan leendo gyózt.del
rnem iránt: Im', a' leveléris, mellyet nékem az 
.iránt küldött, elótökben adom: Olvasd el han· 
gofsan Deák, hadd vehefsék azon hír- adást jó ( 
elméjekre: Irt egy Török Deák 'igy olvasá el 
a' levelet. 

Gyo~hetetlen nagy Csáfzár, én a' te rabod 
Árslán, és a' te kegyelmed urán Budai fo -Vezér, 
néked alázatofsan fejet hajtok, 's akarom ezeket 
tudtodra adni: Ha a'· Kerefzténvek dolgát tudni 

p 

kivánod, azok éppen vefzni hagyták a' magok ál-. 
Iapottyár; Károly magát gy'iíléfekrlll gyuléfek
re hordarrya , 's nagyon forgattya a' közöaök 
fen forgó hit- dolgát : nints nékie feholis kéfz 
hada, de nemis gondolkozik felole mint bolo~d, 

Q 
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minha az néki foha fem kellene : · MaiXimiliánis · 

gondvifeledenllllakik a:' Magyarok között, . és ott 

rsak efzik és ifzik. · A' Magyarok pedig leg -

penyélöbb népek e' . világo_n .; egy mást ·úgy gyu- . 

lölik mint az ebek: nints közöttök tsak ,egy had 

tudó is; de . ha vólnais, ok a' magok Tif~tvüe- . 

IOjének Joha -fem engedelmeskednek: Uram! ha · 

val<1ha vólt módod néked a' jó .reménységu fze~ 
rentsés hadba, . bizonnyal mondhatom hogy nin

csen· mofianában .kevefebb ' ha. ezen általam le. 

írt állapottyokat jói me.g- gonclplÓd: 's · ~gy tett.; 

fzik nékem, ·mintha máris látnék .vér patakokat 

folyni Magyar- Orfzágba , és fok Ka urt halmok

ba el- temet~tve. . 

. . . ' 
· A' Vezérek meg.~. értvén . Arslán tanátslását; 

., de fóbbképpen CsáfzárJoknak .az iránt •egéízlen 

el-fzint akarattyát, fenkiis &cet fel- tett tzéljában 

tartoztaeni nem meré , hane~ minden y ezér ; 

különöfsen helyben- hagyá 'sjavallá hafzn<;>s fzán.· 
dekát. · 

. Nem: ,fok ido _múlt- el azután, hogy a' ten-
geren túlAfiábúl rettento fok'hadak érkezének ál

. ral; de ez~ken kivlll fzil:t1talan fok Tatárságis a' 

Meotifi tótúl, a' kik az oda- való ·Tatár ·Chám~l 

ktUdettenekfegittségére Sulimánnak. · · 

. Ddin1an f még . iffj'u ) ·vólt . ezeknek. Ve;_ 
aér~k, a' nagy Charnnak. 's nagy . Fej eddemnek 
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fia: Hufzon ött ezerhUl állotf ez a' népség : mind 
könnyu had, és igen bátor, 's rnozdúláfibanis 
oHyan gyors, valamint az árvíz fzokort lenni; 's 
úgyis tertfzik mintha mindenike kezébe bizonyos 
halált vinne; ugyanis jó lova hárán nem egyéb
ben, bánern egyedul tsak jó tegyverében bízik: 
c\ néki fero a' .. ti':i.z fem pedig a' feb es viz nem 
tartalékj<l. Mondgyák, hogy midon Delimán látás 
kedvéért orfzágokat 's híres várofokat járt vólna 
bé, meg -látá azon alkaltnatofsággal Galádbq.n 
a' fzép Cumillát, ama' híres Cumiliát a' fzéper, 
Szulin1ánnak .leg-fzebb leányát: mindgyárt ak
kor Cumilla' fzép baja meg- kötözé fzivér az íff· 
ju Delirnánnak, ·és niinden kedvét 's nünden ere
jér: tsak egy tekintete el- véve; úgy hogy nálla 
.nélkül már nemis kivánhatá életét: Azon urral h<t
za méne ugyan o, de most 'már má(odfzorfzép 
haddal ism ér vifzfza térvén; azon töröd e·· magá
ban, mikén~ nyerhe tn é meg, azt az meg.- fzeret-. 
te fzép Leányzor: De véledenul meg-tsalatko
zon fzegény reménységében, mert Curnillát áz · 
alatt, Rofl:án Bég .vette el feleség'ííl: Már mo~ 

· azoira nyughatatlan bánattal tellyes fzíve, 's akár 
állyon akár U.Hyön, mind Úntalan fzegénynek a' 
fzeme, a' fok forró könyvezésd:U tsak hogy meg 
.n ell! fül, melly miatt még a' fzíveis, valamim a' 
hideg jég'· úgy el,- hUl, sót el- hal benne. Ru· 
·fián V.ezér !jol orízd etdil magadar, mert, ·mint 
.a' meg- dühödö.rt Farkas, hatálodat úgy leíi, ~i 

Q li 
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bizony a' Vitéz Deliman, ( minthogy ezen való 

buj át éppen rbár el- nem turheti) bofzfzújáds 

fogja tölteni rajtad, mihelyr annak jó módgyát 

látandgya. 

Az Tatárság után Ött roppant ieregek ·ér.: 

kezének Drinápolyban; de a' kikiül azt: vélnéd 

rávolyrúl, hogy mind annyi meg- annyi sivá ör

dögök: amaz fok bartzokon forgott vitéz Szere

tsenek vóltanak ezek: minden Sereg hat - hat 

ezer emberboi .állott, kik köz'iil mindenike meg-. 

mér hárommalis verekedni; ··a' lóvok ollyan va· 

Iamint egy madár , magok pedig dindérhez 

hafonlók., 's olly könnyu a' forduiMok, mint. az 

efivéli denevérnek f~-okott lenni. Ezek jártak ' 

már ez eMttis ptobákra afl1az .Viréz K~zulok el
len Suliminnal, ezek verték által Lajos Királyt 

cfidákkal; vitézek mind edgyik, és a' kik n ein 

fegyver derékkal, és nemis pai1fal fedik- bé ma .... 

go kat, fem pedig süru p·ántzéllal. Vezérli eze ... 

ket amaz Vitéz Arnirafsen , o magais fekete , dé 
az lovais fzeretsen; az 6 kedves lova Karabul 

mellyet o kevéllyen és kényefsen jártata ferege 

elo tr: m6ndgyák , hogy Karabul Arábiában Szél

tul fogantatott vólna egy igen híres kantzába; 

hiherois ' mert nintseil fem a, fzélbe ' fem a' 
.lángba, ollyan vid~msá.g 's gyorsaság.;: mint va• 
. gy on 6 benne. Amirefsen után jöttek .a' több 

fo Kapitányok: ed gyik az. Olindus, ki o~"?ísága 
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.után rnind~g nagyobb nagyobb tifztrségekre emea 
lodott, végre lett ezen fzeretsény had negyedik 
réfzének Fo Kapitánnya. Még a' Syriai Királyis 
az okos Menethám ;· ( kiis a' Szerers~nek köz'i:i.l 
Synaban telepedett vala le) el - kuldötte ezen 
hadnak második· réfzével a' maga Fiát, a' fzép 
Hamviv ám. 

De vala még azon Szeretseny had harmadik 
réfzének Fo Kapíránnya ama' kegyetlen Demir
hám : D emírhám .amaz eros, mellynél erOfsebb 
11em vólt feholis, valam~rre Suitán Suliman pa..; 
rantsolt, mert.o 11agy tolgyfa iiaralokaris ki- ránt
harott gyükereíhll; . sörr egyfzer agyo~ • vert ts ak 

' öklével egy JÓ nagy elefántot. Az ötödik Se· 
regnek ezen hadban vólt gondvifeloje Alderán, 
Demirhamnak Báttya: Ez minden- álmoknak meg 
magyarázója vólt, és ki- fejroje a' Mahurnet leg"
homályofsabb irásainakis. 

Ezek urán j öttek a' viréz Mamelukok ; de 
fzeremsérlenek, mert rnost már nintsen o nékiek 
mint az elótt különos magános. Urok, 's még ts ak 
nem régiben lettek Suiimán aU1 hód.ílók. Ezek
nek lakáfok vagyon a' nagy és böv Egyipton Qr
fzágába. Kayer Bég jö. mofi vélek, kit Junus 
Mehmet Bafsának fzégyenére. tett Sulimán Tsá· 
fzár Fo Vezérökké: ugyanis féle. amattúl, azércis 
o tett illy nagy·tifz~re fel· venni nem meré·: Ezek 

' Q 3 
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hufz ezer jó lovasbúl állottak, és vitézséget Tom':" 
menbejdil tanúltak; 's .ámbár külpmb -1\ülomb fJ~ 
le Nemzerekbulyóltak óköfzve kev~r:ve, de még 
js okos. V ezér.-alaFt edgyefsek maradtak~. · · · ,.. 

·Nem J?efzfze a' Mamelukok'. fzom.fzédrságá.; 
túl állottak az Circa:ífuiok; ezek lehettek , minr~ 
egy ötven. két ezeren, mert Zintsi.ák, Géták és 
Bartlok .váltak öfzve zavarva vélek; Magok vá
laiZrának ezek magoknak Kapitányt,·. kit köz.Ril
~éges nevezettel hívran ak hadd.,. verO:· Ajgas ~af.,. 
sának, és bizony nemis híjában neveZték azt an• 
nak, merr ó már fokfzor v9l.t oka,,, fzámos nem .. 
.zerek' meg- rontatás ának. 

· Ajgas Bafsa urán JÖvenek a' Zagatárok, kik 
az leg- belsőbb Scyth!ában lakÓ Tatároknak tar~ . 

. tatnak; ók hifzik ugyan az Alkoránt, de zold 
paty<Dlarryok meg- esmérteti oket' kik le,gyenek 
köztil ök Törökök, kik pedig Tatárok. Ugy el
lepték ezek a' foldet \'alaminr a' hangyák , vagy 
pe,dig a' fzélefsen ki- terjeilett mezoben a' ka~ 
'langyák Jzokták azt el-: lep ni: miride!lfelé ts ak a' 
nyílák és fzablyák villámlanak, ~s n,agy rémú., 
lést okoznak mindenutt, ·a' fz~mralan lopogos 
kopják; még ezek,· follais opyan helyre nemfor;. 
dúltanak, a' mellyer fegyverrel meg nem hó
doltattanak, vagyis talám inkábo 'azt mondhátohl 
fl- nem .pufzrítottanak vólna, valan1erre rsak e' • 
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,, világon jártanak : sott mikor ezek az elöhbeni, 

id ökbe egyizer a' Törökre támadtanak, csak nem 
·. tellyefséggel ~el- rontották azokat; de az lfien a' 

mi büneirikért nem engedé oket egéfzle.n el- tö

rultetni' hanem még oílorúl továbbis a' nyakun

'kon hagyará. . N ám,! nem ·rudgyuke ? hogy ama' 

Scytha Timurkán -ie) nem tsak meg veré a' Mu· · 

fuimánokat, hanem elevenenelis fogá Ba jazetet, 
atna' nagy Csáfzárt. Láthatta akkor ki - ki az Is
tennek tsuda hatalmát, hogy o az embernek min

den qolgaikat tsak mero azon játékúl tarrya. 

Még eddig a' Scythákat fenk.i' meg· .. nem verte 

fohais, és az .o vefzedelmeket foha nem érte. Mí
tridates háborgatni merte ugyan oket; . de mond 
meg énnékem mit vihetett ellenek végbe? a' Ró
maiaknak- csak . nagy hatalmát hallották ok, 

de · magokon ioha.- fern. látták mégis bírodalmát: 
Nagy Sánqoris meg .. esméré '!-' Scythák• bátorsá

gát, midoa:·nehezen vehete megtsakegy kOfzik
látis . to lök. : Ezek. négy táborokra ofzrva igen fzép 
rendekbe lovagiának; mindenikében hufz huíz 

ezer ember vala tegezzel fel- ékesítve. Edgyik 

- feregnek ezek közul, ama' fekete fzerers~n I~riz 
parantsol , a' há~mának pedig Uldair, l,~el, és 
Turams en~ 

A' ki meg -fzámlálhattya a' tenger örvényei
· ben lévo··. fovenye.t, vagy a' Ijerciniai erd on ek 

. •) A:r, igaz nen Tamed~~nak Timur-kán. 
' . Q 4 

. ' 
'• 

' . 
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izárntalán fok fa- leveleír, az: fzámlálharná. meg 
talám Suiimánnak toméntelen népét; 's az irhar
ná le véltaképpen az o roppant feregeit: Merr va
laki· rsak az ó nagy bírodalmában !Ileg - hallá, 
hogy haddal kéfzul menni a, Kerefzrényekre, és 
hogy Ötet máris fok Mufulmanság koveti, min
denike fi. et e, had~val magát a' Tsáfzárral öi~ve- rsat
Iani, mindenike gyönyorködve kiváná a' Kaurak 
meg-romlását nézni. Mert Indus vizéntúl már To· 
rök nem lakik, fem pedig azon tartomány a' Törö~ · 
Csáfzárnak adót mégfohais nemfizeterr, mégis oda 
jöve onnan, Király Arapalikis, és ois akará látni 
miképpen romlik- el. Sulimárn fegyvere által a'· 
Kerefzrénység' ereje. 

Jaj! hová fog ez a' nagy felyho le· omlani 
mellyvilág' fzegeletére fog az_ le. fzakadni: Nagy 
haragját ·fogJa bizo11y tapafztalni az Ifiennek az, 
a' ki azt magira rohanni fogja látni. Minr az 
felyho .az eget, úgy el- fogá ottan ez a' nagy fo
kaság a' foldnek egéfz fzínét; még pedig a' kö
zelebb való Afiai népet meg fe fzámlálók, fem 
az Eurapai hadakozó Seregeket. 

B. In. RÁnÁ Y GEDEON. 

•) Ezen Kötetnek utols6 Negyedében a' Zrinyi harma
dik Éneke fog ki -nyomtat6dni: mert nem fzándé-

Debreceni E etem E yetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 779.736 



x. 
<.P.SIMAI KRIST. v ÁRATJ;.AN VENDÉGE.) . 
, , 

MA SO .D IK FE L- V O N .A.~~ 

l.~ J E L E N ÉS. 

· Ravafz.i ( egyediU.) 

· .l\1: Á R mi mofl: eggy lábig oda v~gyunk mind~ 
nyájan! fe tt'l1lénység4nk, ff; bizodalmunk, melly 
tsak bátorfrrson -is bennünket! minden fzerenrsét
Ienség eggyfzeire körill· vett bennünket. 
Mí- rajrunk már a' jó fzerentse fem fegíthetne, 
ha akarna - is; mert mí tellyefs~ggel el - vefz
tiink! - - Minden keferves bánatunknak el
érkezett a' súllya : Ö da vagyunk! · meg~ jött az 
öreg Lambert! - ....:.. - No fzegény Pafarlai! 
meg- adod te ma víg napjaidnak az árrát; rsak 
kéfzírsd - el el ó re,. mert ma meg-:: döngerik a' há
todat. -. - De még a'. Ravafzinak ·is jut ám a' 
k~rya- portzi ó ból. Tsak igazári rnondgyák azt, 

kom, hogy az égéfz Mun~t a' Mufeum~an iktaifam; 
hanem h ;t még· ne talám ezentúlis két, vagy·leg fel
lyebb birom -Ének belé mégyen,' azut~n az egéfz 

Munka külön.tifsen fog _ki jöni. 

Qs 
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hQgy a' ki eblil él,. eb ill vefzi hafznár: .-:. -
Mit tsinállyak már én .most nó"_? J aj, nékem, ha 
meg- tudgya cselekedetimet az üreg Ur! - Oh! 
bár tsak most fzánrÍá- meg valaki forfornat , és 
kűlrsön- adná egy daraá id ore a' Hátát; mert, 
tudom, az Öreg, ha kilentz boröm vólna- is, 
mind le· vonnya ma róllarn. - - De v~n · e 
nékem_ efzem, hogy én itt -hafztalan tól;öm az 
idot? €1-megyek, és meg-mondom az Uriiam
nak, hogy meg- érkezett az Atty a. Láfsa o , 's 
rsinállyon, a' mit akar, nem bánom. Tu'dom , 
torkig úfzik a' borban; de vége lefzfz most mind
gyárt a' traktának . .....:. - Ki -fzóllíttom; - -
Pafallai! ....... ..;.i.;. PafalÚ1i Úr- fi! ·jöjjön· ki eggy 
fzórafzaporánr:..:.:;·--

ll J.E ~E N É s·: 
'·fafallai, Ko-rlát, Lodmér, Köppents, . 

Ra vaj'{ i. 

. . fafallai. 

M I dolog · Ravafzi? Rava)'{). Mírid ·a, ketten-~ 
1 -

Ur-fi! - :_ Pafallai. Mit mind a' ketten? Ra-
vifzi. Oda vagyunk! Pafallai. Hogy hogy' le~ et 
~z? Ravaf{j.. Tsak úgy, hogyazÚr-finak meg· 
érkezett az Ura Attya . . Paj'allai. M!t hallok to-

.· led? Rava.fi._ i. Meg ~ ~rkezett Lgyan az, bár hici
gyen fzavamnak az Ur-Ji.--. Paj'allai, Hol-van hát 
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az Hl:enért? ~avafi_i. Itt nem mefzfze lefzfi már 
valahoL Rifaliai. Ki rnondá azt néked ? vagy ki 

. látra o tet? Rava ft i. En magarn láttarn a' piat~on, 
hogy a' Mufikuiokért jártam. Pafallai. Oda va~ 
gy ok, ha igazat tart befzéded L Ravaft_i. Bgy.an 
mi hafznom vólna, ha hazudnék? .. Pa{allai. ·'ra-: 
lám, tsak tréfa., a'.mit monclafz Ravafzi·? Ra":. 
'V&ft.i· Tréfa ugyan, de darab fa lefzfz most: mind
j~~ .belole. Pafallai. Oda . vagyok! jaj t mi té;vo 
legyek, {qh~ fero tudom!. /(ql,>a{:~_i. Biz' é[l Íö!U 

. , 
~udom U:r~_fi! de-elég az, Jwgy.~P,ul van a' t:lob 
gunk mind: a'~kenönkn:elf. · P(lfalltJ,i~· Oh ! t!e vag.y 
ám. ennek g®.ofz :·..M~r : ~z Oka ni! Rav4[ti. 

' .. . r. . 
En az o.ka, az Ur ~fi meg a' foka. De .ha tsaK . "' , ·. ' . 

· n1ást nem gpndol az·Ur·fi, ezzel nem n1efzfz,~ 

n; egyunk . ám. Pafallai. 1Yfit g9ndollyák · hát} 
O! a' nagy Jélelem., és rettegés miatt fem e:rö, 
fe lélek 111Ar bennem. -.. - Óh! lilenek! 
juttafsatqk moste~j.dózan tanátsot efzembe. Ime,· 

' maJd ki. nyilatk;oznak m~r: núnden ek' aU, or pe~ 
dig ohjajJ ~ -~- El~bújdö!om, el-megyek 

· a' hová a' ket .(~emem fog- vezerni. ~-··· . Ra· 
vaft.i· Ohó! lafsabban eggy keyefsé? Nálunk ne nt 
úgy játj;)k ám az. Oláh tátfÍzot!'Pafollai. De mit 
,tegyek hát egyebet, ha nem. j'ut·(etpmi tanáts 
efzembe? R(lvaftj. Ne busúlJ.yon az Ur-fi, rsak 
mennyen -b~ a' fzobába , és +akafson helyre min· .. 
dertek~t. ~ -:- - · (A' Köppents réfiegen jön
ki~ ls" tánto;odva el- e }ik a' Jdték he{yen. ) ~Hát 
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ennek mi baja érkezett? Pajállai.Jáj! nem tudom. 
TaLám a' bor érte útól oret. Rava/zi. Verjük ... 
fel inn ér fzaporán~ · l(orlát. Köpp.ents! - - hal
lod- e Köppent:S'! ne aluggy, kérlek:, kelly-fel 
fzaporán. Köppents • .Hadgyatok békét, nen1 alu~ 
íZom. Korlát. Kelly-fel, kelly,_. ha mondom~ 
Köppents. Adgyatok eggy pohár bort-innom. ..;l 

Lodmér. Ne bolondozz, -kérlek,.~ a' Pafallain~ 
m,eg- érkezett az Atty~, kelly-felharnar. Köp· 
pents. Mitsoda? Lodmér. A' Pafa1lainak meg- ér l. 
kezett az At!ya, kelly -fel hamar, . mert · ezentol 
itt ér bennü_nket. Köppents. Mit keres irt niosr 
az ~z .. izetlen V éns'ég? : Mondgy~átok -·!!!eg . néki , 
liogy ne jöjön :ide. Pafallai. Hová legyek? oh í 
ml!jd1itt lep·réizt2gen ,bennünket az Atyám! Kor ... 
lát.· Im~ megint le;. réttéa' fejét. - -·Ne ha~.: 
gyuk aludni. I:afallai. Kelly~·fel, Baráto~"! 
ne légy ollyan alufzékony ;Fráter; látod' mellt 
nagy vefzedelemben forgunk. Köppents. N e fél
lyetek femm it, itt vagyok én (Le- tefzi a' fejér) 
Pa[allai. Oh! mit tegyek már véle? a' fejét fem 
bitnat~ya immár ! · R~vafzi Fogjuk- lu e~ kezér , 
lábát i;; 's vigyük- bé innét (El- emelik) Pajallai: . 
Az· efzeri1et. fem birbarom ijedtemben : egéfzfzen 

' l 

el-vefzteiu! RavafiJ. N e búsú1lyon az Ur- fi, de 
hogy veízert, tsak reám bizza a' dolgot; ha aka;.. 
rom , a' házunkra fem néz. az Öreg. Pafallai. 
Oh! bár tehetségédben áUaQ~ Ravafzi !.Ha valaha, 
most v edd • elo ~z efzedet , · kérlek. Rava.fti Ké-

. . 
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fzen van. - - De meg- álhattya • e az Úr- fi, 
hogy tsendes elmévellégyen, és azt rselekedgye, 
a' mir rnondok? Pafallai. Meg ugyan én. Ra· 

· vaf{i. Most rnennyenek- bé az Urak (Korlátot, 
és Lodmért [{ól!ttya) Korlát. Mind a' kettenfza
vadar · fogadgyuk. . Ravaf'{j. Az Ur- fi pedig ~ 
rselekedgy~ , hogy, rninekutánna bé- rnent, min• 
d járt zárafsa.:. bé az ajtót, 's ne engedgye, hogy 
tsak motfzannyon- is ott· benn valaki. Pafallai. 
Meg -léfzen. Ravaft_i. Mint ha eggy lélek .. fem 
vólna a' háznál, ·olly tsendefségben legyenek. 
Pafollai. Jól vagyon. Ravaft._i. ,Ha zörgetni. fog 
az Öreg, fenki. fe felellyen néki. A' tselédnek 

,. · jól fzájába keli rágni, hogy zárva tartsa az ajtót. 
Pajallai. Lefzfz gondom arra- is. V an - e még 
több hátra ? Ravafzi. N ints. Tsak rnennyen ~bé 
az Ur -fi. Pafallai. Tsakarra kérlek Ravafzi, va· 

, I amik ép' el- ne vef.zejrs bennünket. Rava[{ i. 'N" e 
. féllyen az Úr- fi, rsak magára vigy~zon, ( Pafal
lai hé- mégyen) én meg - felelek magamért. ...:... _ 
:El- rnentek. - ;__ Most én ide rejtern maga
mat, meg -látom, mire rnehetek az Öreggel. _ 
Keservébe telik ennek ma haza jövetele. - -
De ime, itt érkezik. 
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~ ~.~ 

III. JELENÉS. 

L a m b e r· t , R a v af t i. 

Lambert. · 

ME r. L Y nagy háládatofsággal tartozom. tf-riék~ 
tek, Ör~k lilenek! hogy olly vefzedelmes fok 

utazáfrm uránnfzerentséíen haza-vezérlettetek! R.a
va[{j. Bár ·Inkább ott vefztettek ~ólna valahol'! 

Lambert. Ime, harmadik efztendeje múlik már, 
roiolta a' külsö Offzágokat járom, és ~des hazá-: 

mat nem láttam. Tudom : kedves vendégill fo- ' 
gad a~ Fiam, ha meg -láttya fzerentsés érkezé-

. femét! . Rava.fti. ·Ej f ha tudná~ , melly kedves. 

vetniége Ugy nékit · : ·Lambert. : Most egyenefen · 

haza megyek, ·~s hteg-látom ·, mint gazdálkodott 
·a'} Fiam. (Bé.; akar menni) De n1i ·ao1og ez? nap

pal- is bé- van' itt az ajtó zárva. - - ( Zlirget) 
Iq- van ott· benn héj! Nyissátok- ki az ajtót. ~ 
Alufztok- e, . vagy mit tsinálí:ok. - ~ Paf~llai! 
- - Ravafzi! · Jósa! - - · Nyissátok- ki fza~ · 

pórán. - - ' itavaf7J. Mitsoda vakmerp· ember 

ez., a' ki·~z. ·ajtót meri .még· zörge~ni? ki vagy; 
rnit akarfz? Lambert. Ez a' mjnt láro~1, az én 

fzolgám .. - - N o ! mint vagy Ravafzi? már. 

régen nem láttalak. Ravajzi. A' mint lát az Ur.! ... '""' . ' ,. 
- - Orver:dek. fzerentsés meg- érkezésén az U r-
nak. . Lambert. Hogy' van a' Ravafzi ? talám, 

eL - ment <tZ efzetek? Ravafrj: Mi okra· nézve ? 
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Lambert. Hogy itt- kinn járkáltok, ott- benn pe-:
dig fenki fints, a' ki meg - nyitná az ajtót; tsa.k 
riem öfzve törtem már- a' nagy zorgetéssel. 
Ravafi..i •. Mitsodát? jaJ! talán hozzá ért az Ur az 
ajtóhoz? Lambert. Hogy' ne értem vólna? de 
meg - is zörgettem. Ravafzi. Meg - zörgettet 
La_mbert. M'eg ugyan, tsak nem farkából ki- ve
tettem. . ,Ravafzi. Oda vagyok! jaj ! mit tseleke
dett a~ ·Ur, kérem! ·Lambert. Meg- iítközöm en .. 
nek minden fzavain! mi bajod érkezett Ravafzi. 
Ravafz.i. Ah édes Uram! nékem femmi bajom 
finrs , . de az Urat -nagy vefzély követi. Lambert. 
0'! Ifrentelen. gaz lator!mino álnoksággal kerq.I
get ez engern! .miért követne engem' vefzély, te 
áln0k ravafz róka? Ravaf-z). Semmi ravafzságot 
nem tudok. Uram: Igazat tru:t 1 a' mit rnondok. 
Lambert. Mi lehet hát az , mond- ki fzaporán~ 
Rava[ t]. J aj l fzörnyuség tsak gondolni- is, meg· 
mondorn mindazonáltal. - -. - De ninrs~e itt 
körlil valaki? Lambert. Senki fm ts, bátran befzél~ 
hetfz. Rcivafti· N ézz~k - meg tsak. Lambert. 
Nints, nints no, tsak mond-ki, ha mit akarfz. 
Ravafr._i. Már kilentz holnapja 1 Uram! miolta bé 
íem léptünk e' házunkba. Lambert. Mit befzélfz, . 
kérlek?~ Ravaf~}.: A' mint van a' dolog. - -. I)e 
nem halgatódzik - e itt valaki uránnunk? Lambert. 
Bitorság minden fél l ( KiJr!ll néz) Rava j if. Me:rt 

· az ingemnek fem hifzek már többet. - - ( Kö· / 
r !fl né{ftórcalomm'fl) nézzük- meg ts<lk jobban. 
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..... - Lartihert. Eggy lelket fem látok, biztod
ban befzélhetíz. Ravafzi. Minden gonofz' , gy.il ~ 
kofságnak barlangja ez Uram ! ~ - - Lehetet· 
len már az ember fiának- is itt lakni. Lambert, 
Mit? gonofz' , gyilkosságnak barlangja? 's ki 
n1erte gyilkossággal meg~ fertőztetni az .én házo
mat? Ravajzi. Az, gondolom ; a' kitől hajdan 
ez a' ház vétodöÚ, eggy idegen gazdag Vendé
get öltt ~ meg benne. Lambert. Az én házomban ? 

Ravajzi. Úgy-~agyon: a' pénzét-ismind el-ver
te , és a' belső fzobának fzegletében ásta- bé. 
Lambert. Ah! fzörnyuség! Ah! rofzba kapott g_o ... 
nofz lator! de hogy tudtátok -:- meg ezt ? Rava
ft.i. Rendel el- hefzéllem , hallya az Ur: Ott
kinn valánk eggykór vatsorán· , honnét midön 
víg kedvvel vifzfza ·jöttÜnk 'volna , éjfzakára kel-

. vén az ido, mindnyájan Ie- fekürtlink, 's egye
temben el- is aluttunk, ·- - Hát egyfzer tsak fel
kiálta: Pafallai l Pafaliai! úgymond, lódúlly in- : 
·nét e' fertűzött helyról! Lambert. Ó! ki irtozta
_tó esetet említefz! ...:.... - 's mit erre ·az én Fiam·? 
Ravaf'{j. Tsak· nem fel-ütötte a' nyavalya, úgy 
meg-ijedt fzegény. - -. De -hallya tsak a' töb
bit- is az Úr. Én vagyok (Hangos ft.4val) úgy· 
mond, ama' tengerentúl- való V end ég , a'· ki mi
vel itt fofztattam~- meg mind pénzem', mind pe
dig éleremtol , és mivel itt -is ásattam ~el; itt 
Iefzfz ez urán maradásom. Azért távozz inntr , 
itt _mnts :maradandó helyed. - --. Ezt haiván 

Pafal!ai., 
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l1~fallai, nyakra, fóre a' küisó majorba koltö-
. zött, 's. ~z- ól ta o.tt- is vagyon lakása. Lambert 

Oh! fzörnyu efet! Rava['{}. Ah! ha látná Lam- · 
bert. Uram, ni.elly képtelen dolgok, és rettento 
ijefztéfek látfzatnak itt napról napra, eggybe ft,.., 

r • 
li g meg- halna az U r. - - De vall y a- meg,, 

r 
kérem, hozzá:-ért- e az Ur az ajtóhoz ? Lam-
bert. Ah! melly rettento borzadás fogá- el min
den inaimat, izeimet! Ravafz.i. Hallya, hallya 
az Ur! ( Köppents' lármája hallatile) mikép' 4val
kodnak ott-benn a' késérté Lelkek! Lambert. 
Oda v.agyok! jaj! ne haggy-el édes Ravaízim; 
mert vefznem kell. -.· -. Ravafi_i. (Magában) 
Ezek még ma fel ..,forgatty5~ ort-benn minden 
meflerkedéfimet. Lambert. Mit mondál magad• 
ban·, nüt? Ravafzi. Hogy távozzék e' küfzöbtol, 
és fogadgya fzavamat ,ha veízni nem akar az Úr. 
Lambert. J aj ! mir tselekedgyem hát , kérlek? 
Ravafzi. Ide közelírtsen hozzám az Ur, hajtson 
térdet fzaporán., és kérje az Jfl:end~et. -- (At 
Öreget térdepelüre ertilteti) Lambert. J aj ! mit 
mondgyak h ár kérlek? Ravaj~_i . . (Nagy fzorga
lommal) Tsak izaporá n mondgva uránnam há~ 

' ' r romfzor: Abrakadábra·"'), Abrakadábra, Abra-
kadábra! Lambert. Mire való ez Ravafzi? .Ra,. 
vafzi. Ne kérdezze azt mosr az Ur, tsak mond
gya mánnam; ·ez ált.ill menekedhetik- meg a' k{-

-
f) Var5'sl€J fzó, mdlyel a' llafili~1i~nufok gyóg;:·Ít'ltt:tl:" 

R 
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sértetektol. - - -:- Ni, ni, ni, ni, ni! h,ogy-' 
ingattyák a', ház' óldalait ! - - Lambert. Abra
kadábra , Abrakadábra , Abrakadábra ! Rava.~o 

fz.i. Látrya, hogy le- rsendefednek immár! Lam· 
hert. J aj ! a' lélek- is alig piheg-- már beimem. 

Ravafz.i. Most kelly""en ·fel fierséggel az Ur-, és 

távozzon a'. küfzöbtol ' míg vefzély nem éri a' 
fejér. Lambert. Ah! de hová mennyek hát illy 
hamarsággal~ a' nagy réri1Ulés miárr fem et o , 

·- fem lélek már bennem.. Ravaj'zi. Tsak mennyen 

az Ú r mennél hamarább, . 's a' hová a'· két 1zeme 

vezeti, oda fzaladgyon; mert ezencol vefznie kell. 

Lambert. Oh! fzaladgy hát te -is, éde~ Ravafzim! 

Ravaf:zi. A' nevemet fe emlirrse az Ur, rsak fza

ladgyon ,~ és. vifzfza fe nézzen többet. ( Lam
bert nagyJélelem kö'{tt _et "'ftalad.) · 

v . E L E N ÉS. I "tT. J 

~ava;rz.~ (lSgcved~l) 

HA ha ha_! foha bizony tsak látni-"is illy_ ok .. 

t ondi vén ~mb~rt, minr ez! Azt v éli. a' bohó , 
hogy tdi ké~ér~erekkel a' há,za, pedig miólta el

ment. tólünk , tán egy nap- fetri múlt- d, ·hogy 

Vendégek nem lettek vólna benne. - -- Sze~ 

gény Öreg! tsak neÍn hárúl kelt a' farka·, úgy 
ei'.: fzaló!dc ijedtében. - - Magam· is fzánom 

már a' nyavalyásr. - - -D~ mit ~ is tehettelll 
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egyebet , llogy meg- menckedhessünk tóle ? Mert 
ó mosr, a' minémíi hőrrsökös tern'léfzertel bir, . h~ 
bé- meberett válna, bé; ugyan meg- köfzönrör
te vólna maJd Ven~ég Uraimékar. De még né
kem· is jutott vólna ám a' k&fzönto bor' végéból. 
..... · - Tsak · jó a' jó r4vafz .elme, a' ki b irha~ 

· vele. Már én most, ha efzemmel nem éltem vól
na, azt 'fem tudnám, mellyik fzeglerben fzedném
fel maga_mar. ""'":"'" - -:-- . De mi dolog ez, az 
Öreget Iátbn1 ! mi patvar hordozza ezr irt . me
gint? haJlott nyiiván ~ül- ·heggyel val•unir ". azúr 
siet vifzfza. -:-- - Mi-révóJegyek; fohafem tu

d9m! ~ - .M,'ajd ·idc·rV~nom magamat' _ha új
ra el· ámí~atnám ó tet. - _ ( Zokogva ke.t,d 

Jirni.) ' :. : -

. V! J':ELENÉS._-

.L 4~-~~l' r/, R, a v .a/t i. 
r • , • ' ." '' , 1l ~ ' , .J r ~ 0 

. - - . . Lamte.rt. . . 
M.-t;· baJod . érkezett,. ~zeg-ény Rqvafzi? mit sírs? 

. Rdvaf'{j.1 Ah~ hogy ne ·sírnék, ha i~ly fzötnyn ve· 
fzedelmtfr.:H.tom az Úrn-ak, .és'az Ur' házá.mik!:~ 
- - ('--mint elobb J Lambert. Szünnyél- rrieg sf"!_ -
ráfodtÓl ,:ízegeny! ~Z:l:ef.néken'Í fenn·nit fem hafz~ 
nálhátfz, Rava/t_i: Engedgy'e az Úr·, hadd sírjam
ki magamat:,~ talám . surl.'t' könyhúllat~fimmalmeg
~n~efzte.JJíe·tem! · ( mirtt eliJbb) L{únliert~ Mosr lá~ 

. . •· R~· 
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torri én, melly igaz jó fzolgám van _én-nékem !
Ne sírj, Ravafzi! légy 'inkább jó kedvvel. Rava
fzi. Ah ! hcngy lehetnék jó kedvvel , ha minden 

· felól vefzély követi fejünkc;t. Lambert. Légy jó 
reménységgel , --·· -kell y- fel, 's töröld-- ki fze .. 

jn eidet. Élnek még a' jó Ifienek, kik JÓra for

díthattyák e vefzedélmes állapotunkat. Rava.ft_i. 
Ah Uram! tsak a' házunkar -. - - Lambert. 
Azt- is meg-fzabadfthattyuk valami módcm. -
Ravafz.i. Ehol- e!· ezt· is rnost hozza ide a' Ta
tár!---

VI. JE.LENÉS. 
~-v 

Salámon Zsidó,- és a' Yólttak. 

Salamon, 

AK Á R hov át mertek én kérni 42 én pénfzemer, 
rnék fe tüdják fizetni- mek ;, tsak: alu' inondják: 

nints nékhem, nints nékhem, -'-- máfzor jó , má~ 
, fzor jo! hogy a' khúrya nem rüdják el-fínni 

afzok a' roiz Emberek. -.·Ravaf-z___i. - ~;lVJdgáhcm) 
Most valóban oda vagyók! Tudom, .á: péQ.zéért
jöt r. Bár rsak most ne .kérn é ; merr.. dzenr<51 fel
forgattya rninden mefterkedéfimer •. ....:;..; ._ Meg
elozöm, Lambert. Hová fzaladfzro-Iem; :hállodée·? 
Ravafzi. Ezentol vi,fzfza~jövök, Uram l Ez a' Zsi~ 
dó, ·látom, el- tévefztette. az úrtyát, l)1ajd el
igazíttoh1 innét,; Salátnon. J áj l már niQst:látom éfl 
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.:.:z a' Rabafzi! :-- - Ifien gy o - nap khenek ! Ra
JJafzi. Fogad gy Hl en , Salainon; mi hír nálatok? 
Saldmón. ,Mi~or fizetik- mek .az enyim. pénzet 
már? Ravafzi. Soha nem érkeztél alkalmasabb 

idoben , minr mofr! - - - Salamon. . Miér? 
Ravafzi ·(.Félre hzb, .. z.a) Jöfzte tsak ide ;elem, 
jöfzte, m~jd valami ÚJságo t mondok. , Salamon. 
Nemlehet Üram, nem lehet; rsak adji ked in:
:káb az .én pénfzet- mek. Ravaft._i. N e kiálts, kér
lek, olly .nagyon, úgy -is tudom hogy jó fza:
vad van~ Salamon. De bizöm, nagyob'- is kiabi~ 
Bál~m· én, .ha nem ád ke4,. on.ékem az én öt fzáfz 
thalléröm. RavaAi. Fogad~ fzavamat, ,kérlek. Sa· 
[amon. De hodi mek -h algatöm én khennek. Ra
vafzi. Menny haza, kérlek, jöjJ- el inkább eftve 
felé. Salamon. Hát m~g- fizetik kentek nékhem ? 

Ravaf{i• .Meg- fizetünk meg, rsak menny haza 
rsendességgel. Salamon., De mit fáröfztöm én 
anyit az .. én láböt? 'inkább itt váröm én addik • 

. Rava{{i. ·Menny- el. inkább, ha-q10ndom, jobp ' 
lefzfz. S"alomon; Inkáb' .adikhe' nékem .mínjár,~ 
és ne kitekri kötiket anyit én vélern ; biz' én va- ,, 
gyök kütye khenne~. Ravafzi., Be heLyes ifzava 
van- ennek a~ Zsidónak! ugyan jó vóína Bakter
nek ! - - Hová való vagy, Sal~rnon ? he h~n
gos a' torkod. Salamon. Híjába khajbá}fz te.:Y:é
lem. Mek-fizerik~ekhen, vagynem,mert n:io.d-
jár az az Öreg itt mek-hivöm. Ra.vaf;;_i. Tsak 
rajta gyorsas1ggal, kiálts, me:nné1 ú>bban leher ,. 

· R 3 
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majd hóldogúl{z ám .velem. Salamon. Mért ·neni ·. 

· ha;abálöm én az én pénzét? _ RavJlf{j. N e alkat~ 

marlankodgy, kérlek; annyit; ne:1,;·., .. , .. :- fogd 

az mreressét, 's t~karodgy innét.' .. · · Salomo n. In:

káb' iiz- Il1ek nékem mind az ~n adó$ágot. -Rav<k 
ft i. ,zsidó! fqgjad -~ . ha kell ; m~~~ ez~ntól .n•á$
kép, . befzéll~k. ~- ..:...;: -=- N e~ · ~~m tartozik íeti~ 

ki~ tÖbbel, $iz!a112on:! Hát n en~ . tar~ozik khent· a:z 

enyim ~dó$ágömen .fl.4vafzi. Nemr::ú·r~zi~ ,:·néul) 

tsak t~katóqg)'. · 'falánq~zt akar~ád, pögy kót

dúlni menn~nk t~ pli?tt?d? Salamon. ··Mo.st. melt,.. 

kell· gönd.ölni -~2; ei!lb~~~k ez(:k a'ft;fma~ émberek. 

Lambert~ T~ R~v~fzil mi~ kgtekedf? ott annyir _ 

'féle? Jólzte ül~~ R,ávaj'?__i~ Ez~ntó{ ott tem~ek · 

11fah1. ·-~~·.-..::.•_f.MagJkan) Ugyan mit tegyek 
vete, :fölia ·nem -~qdpn1. (Fer:rtft4wzl) .Eredgy; 

kédek , haza, 's jöjj ~ás {tor, fuqdiel , mind 

-~gy> :fiUéríg ,rileg~ (izettyiik a~ pénz~det . ....- · ....._ 

~ N'efie ~; paroUJ11! S~lanu;m~ Eri9j ebet te rnind 

pá~olád; men m~jd én n~ ek-:- mon'c,iqm néked ,va-j 
.,famf~~:kir m;ig~m ~is 'me~~- bán Q lll· É;ri k~rem az 

-·in _p,énfze~:_ ~?lft;fftJ fép~~t id~" pért~~r ~moda! 
:~éz':~~-.t,u4 másr~1~!eg~91~, t$~ a' pénzér;· Azt_ 
gdrifföllYá, hogy· · mtfz~m~t~P. · fz~gyü~ · a' pénzt. . 

: Lambtrt~ Mifsocfá pénz~ einJeger~·:.~' $$id ó (Ra-

. vi:J[z_i. ·· · Minq úÍ1t~a,~ ~lkáltiwtf~):llcoqi.lC:·~~ riyakun· 

kon . .:__ ~ J!:gey ·l.ceyésse~ 'tarto~.k: <péld a'.:Pa

fállai. -. Lamhere.':A 1-Pafall~i? 's ·· menn.yivel? Ra~· 

vaf{i•- Nem fokkal, tsaköt fzáz .rallérraJ. Lám . . 
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!245 
bert. Oda vagyok! a' hajam' fzálai- is borzadoz·. 
nak, ezt tsak hallván-is.- - - Jaj, mennyi 
pénzemet el- fetsélték az átkozottak! Ra:vafti. N e 
fokailya az Úr, kérem, tsak fizefren-meg néki; 
meg- van mind eggy fillérig a' pénz. Lambert. 
Fizessér~k ·meg hát, ha meg- vagyon. Ravaf\J. 
Oh! rsak ne víratná az Úr~is annyir a' dolgot. 
Házat vett rajra a' Paíallai. Lambert. Házat? 
R.(lvafz.i. Azt ugyan, annak~ is pedig a' fzépét. 
Lamhert, 'S ezt az én Pafallai Fiam? vallvon, ki • 
fzálíttá ennek fzívébe , hogy így gazdálkodnék az 
Attyának ~ Salamon. Mikor·Iefzik hát inár nékem 
mek-fize~ik -az. én pénzet?· mert nem lehetem már 
n~kém itt fokat az a' várom. Rava['{]. Vesse 
futne közé, kérem, azt a' hitván öt fzáz tallért, 
hadd takarodgyék elOlern; mert a' gyomrom- is 
emelkedik ri.úr fzavaira. Lamhert. Mennyivel 
tartozik néked a'· Fiam? Salomon .. Tsak· már rüd-. 
ja · áz Ü r, hogy öt fzáz nén1et thaliér. · Lambert. 
J'() j holnap Salamon, mind, még· az interefsét-is 
nieg- fizetem. Salamon. J ól lefzíz, Tekhénteres 
Ür! csak már én fokat meg· várom. Szeretem 
én , ba holnag meg • fizetik a' Tekhénteres Űr. 
/J..ava.fr._i. Meg~ fizettyilk meg, tsak hord-el a' vi
feltt fejedet, mert még ma ki- tépem a' fzakáiJo
dat. (E( - megy .a•·· Zsidó) Hogy a, J antsárok 
e! öbb el- nem tudták ~nné.t. vinni a' fzajha Zsidó.;. 
j ar. Már minden vezeték fzándékomból ki· ütött 
(~r/ket magáhan) Lambert. V ~ló tehát, hogy 

R 4 
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a.> Fiam házat vett? Ravafzi. Való, va~ó nó! tsak 
hicigyen már eggy1zer fzavaimnak .az Ur. Lam
bert. 'S mi végre vette ó azt a' házat? Ravafzi . 

. · U gy an ez- is kérdés á~1! Tal :ím,. azt akarná <.lZ 

Ur~ hogy Ördöggel, PokoHal lakjunk e~gy 
házban? Lambert. lviost énem már a' dolgot! de 
müsoda há~ az? kitol vettérek ? R.ava{z_i (magá~ 
ban) N ó mos t , tzp tovább , ha tudiz Ra \rafú! 

' ' 

- - Lambert. N em hallod , a' .mit kérdek? 
· Ravaf:zi. Igen'"' is hall~m, Uram! de nem jut hír., 
telen· efzembe gazdájánaka' neve. (Magábmz) 
Mosr már íoha fem tudom, mit felellyek' néki· 
Lambert, Mondd"' ki 1;n6.r eggyfzer n ó. Ra'tJaft). 

ffi ( IVlagdban) Ugyan nút follentsek hirtelen né
kit ·rnájd azt hazudom, hogy a' fzomfzéd' házár 
vette - meg. Lambert. Még fen{ jutott efzedbe? 
Ravafzi. Hogv a' patvar el- nem vifzi a' nevét! 

< , 

nem rudgya az Ur, hogy' híják a' fzomfzédun-
kat? Lambert. Talám, a'. Mátyus Gazdát akarod? 

· Rava({i. Azt, azt, ·azt! ugyan régen 'kerefem 
már. a? náét, Lambert. Kivul ugyari elég fzép 
tekéntere va:n, hát be~ól van~ e jó alkalmatoísá
ga? RctrJafz._i. Tsak el- hifzem azt; mert Bétsben 
fem talállyuk, párját! ·Lambert. Ugyan kévánva 
akarnám látni l mennyünk _ oda Ravafzi! - -
Ravafz_i. (lJilagdban) Ne neked megint Rava~ 
[zi ; -· - - alig rázom - le eggyiket ,, 's íme 
már m.iíik ízáll a' fejemr~. - _ -El neni keru,.. 
lom mir <{ ]{.crleptzá. · Lambert. Jöfzre, vezefs 
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oda hát, mert alig várom, hogy' láthassam. Ra· 
vafti. Szívesen , Uram! de nem igen bátorsá
gos ám ott járni az isméretlen emberne1t. Lam-

. hert. Miért nem vólna? Rava.ft..i. Mert igen hara-: 
· pós ebek laknak ott : félek, hogy . idegen létére 
meg ne fzaggassák az Ur' ruhájár. Lambert~ Be 

· jó gondos frolgáin van én-nékem 1· .;.;... -· Eredgy, 
menny oda hát, és lássad, hogy bármságofati bé· 
mehessek. Én azonban .a'hoz az emberhez ·me·~· 
_gyek, a' kitol ezt a' házat veqent. Ravafti. Ugyan· 

. ' ~ r. ' -~ 

ineg-mondgyaám az Ur néki magy?rosan, hogy< 
ranúllyon bersületet a' gaz- ernber, és másfzof, 
az emberséges embernek ollfÖrJög-féfzket ne 
adgyon .: er;~ hanem· rartsa magának: Lambdtr 
Tsak reám· bizd; ·meg -mofom .a? 'fejér fzappaR · 
néikUI, hogy a' máfik Apjáriak"'is hírt vihet- f~.:·· 
lele. RavaJz.i. Ugy úg}~; -Urán11 úgy. · ' · · . 

'V-II. 'JE l.EN És. 
- R a 11 a f t i , lYl á t y u s. -

. Ravafti ( egyediU.) 

··MÉG eddig jó rendeR fekfzik a, fzénám, rsak,·· 
ez-uránn fer ne forgassák. - - - Ez az Örég 

. mosr ahhoz az emberhez mem, a' kiről a' hazát: 
. vette, pedig patvár tud~ya ,- hol nyallya ·eddig 
'a' lába' ralpit; tán életben íinrs immá~. - - _ __:.· 
Ott; tudom, ki ne.n1 üt farkamból, rsak itt btn· 

i.s 
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n~ ·Ji e. 1\~rjék a' birsakom;. mert ez ~' vén ember,, 

a'i:~il?.~ most :ki:} vetséggel 111 egyek,; _meg· tudgya. 

inHi\róu- bor;t tsáv-ál.ni. De·ért~ l~fzek, hogy ... 

azt., ip , meg .kt!ít:h.~~Mfl1·. ~ ....... -- 'S · íme , itt 

jt?n.f24et:entsémre!. -- -.• Jó napotl\'hítyu~ Uran1-: 
nqk ~-- 4fdtyzu. M.i. jó .hír Ravaizi? hol az Ur- fiad}: 

~gy~~- vigan élit~k tí· most napj;Iitokat. Rava/ti.., 
Víg al\, ,ugyan ,J J.n,int :a': 15-in eka' háza ég. Mátyu~. 

Vall;y~n, . J,l!ir~ nezitek.. a' napflt, hogy tsak a'-: 
nagy~ dombéro2:ás}>aq·; töltitek az idot? Rava['{]. 
N~-~is fzóllyunk .mQa errol! nl;áS .do~og van iét 

li\9$-~;a' latban.: .. Mátyus . . ·Mi lehet?. hadd, tud·. 

§y~-all,íl! . . Ravaj'{}. Odavagyok (;!géfzlen! .Mdtyus •.. 

~'.:d~J@g t<irtéQt·?,:R~vqf{i·. Meg,.érkezett az Uram,, 

L~. . .M~s,;:At~:.l!f:q.:<i, Lampert? -· N~. 
fzegén.yek, -~eg., e~i~~IG tí 111a a' \?Ht:,k,Qt! .Rava-. 
fti. Ah! ké~eU1, tsak az Öregünkne_k:·ne. ·. fzóllyon; . 

valamit az Ur; mert a' borünkben fem maradunk 

maJd meg. Mátyus. De hogy fzóllok. , Ne fél

lyerek, tőlem femmit fem fog meg, .. tudni .. Rtt
vafz.i. Mofr új életre kapok! fzólgája vagyok hol-, . 

· tig az Urnak. . M{f.tyus. N ó bizo~ y! meg- esne 

n.ékem, ha illy fzolgára kellene fzorúlnom. Ra
vaf,ti." T~gyiik ezt mofr félre. Széllyunk inkáah 
arról, a' miért engem'. az Öregün~ ide k'iildörtaz 

f . . . ' . 

Urhoz:· Máwtu.Sot azt mond -meg előbb: rud-

gya- e mát ,Clolg;qtok~t~z öreg.? Rava[{i. Eggy 

fiikrát fem tud berine~ . Mt$t;;{TJ.S; N em pirongatta 

meg a' Pafallain &vajtj, Ts ak eggy fz<?val (em: 

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 779.736 



!l 49 
Q.ll}r,:tsepdf:s;: · _mim: az alutt· téj.: r:-:" - ;,_ EZ; 
a·fo~; áJrplatn fzoJgálattyár ajAitÍy~; az Úr.nak_, 'i 
e~gyl,2Ler?sn~i!J,d enged eimet; k:ét". l}Qgy. ide· j~~s
s€a,r, a' házát. akarJlá_,,meg - tekénteni ,az· Úrnak; 
Mdtyus. A' ·házony.tf?,:az én házotm: ;nem el-:adfr~ 

Ravafti. JáLtudntn:,;·jól: nem-:i~:~z.ért kéván·:,~ 
ide :jö-nni, hanem .egyedlll· r~~k. formáját akatja 
venni., bogt hafonlót építhessen a' )liának. JYiá~ 
tyu~ A' -Fiának-?-· talám, .aZ -{I ro h áln1odta ezt az 
Urad? Ravafzi; ltrtse-meg az Úr. a' dolgot: a~ 
Fiát meg· akatíja házasírapi ;· ~s a'. ~égre m,á.~ y ;,i i 
lami módos házat~.akár épírr~mi aéki.o-. Mern;n~m 
r~m, kitol hallotta·;' ht>gy áz~(Útnak;~igen·hhlY,es 
~ikalú1atasságá vélna, azt k:évánná meg-tekén>: 
ten i. · Mdiyus. Bizvást,· fzóllítsd ide ~ meg-fekérft,. 
heti; valamint a' magáét,. ha terfzé$éte l~tae 
valami benne. - ,..,.... Én nékem ntüfi~ fzorgos .d ol~ 
gaim vannak, a' .piarzr4 !k~lt n1ennem; - ~ 

K:öfz9nrsd az . Urad, a~ .Bavafzi , .. ,én"ilcm fokáta, 
ha1 l'eh€t 7 ·vifzfza.:. .t~rek;. Rauafti.: N,[eg- rs~l~k: · 

l 

fzem. J áqofi fzer:emsével az Ur. 

·viiL JELE·NÉS . 

.R . a 'JJ a f·x. i) 'L'' _a; rri b e r t. 
' . . ~ . ' . '' ' 

. " :·' R~viisti. ( Magdban) . .. . ·' "

H Á L:~ a' f~~:<:~tsén~k,. itt~ i's jó ágyat; vetet~ 
tcÚn magamna:k.~,~~;Tsak jönne bár az ·öreg; mert 
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. alig várnám' hogy vége fzakadna már a' dolo~· 
nak.· Edaig · tsak gyertn~k .játéJ(' 'vólt az egéfz 
állapot; dé· .ez ... utin: lefzfz. :ánl még a' hada.- el, 
liadd! Már en· n1Öst, ha tsakift~fs .valami hazugsá
gde -nem gondolok,. "s azzaf nn~g nem kerlileJ11az 
Öreget ,foha bizony meg néitl mertekedem a' ve .. 
fzéiy'ról;. m.6rt lehetetlen, hogy utól ne érjen az 
Öteg. J a ! még vihetern, .vifzertl',: ha nem , hát 
iU "'"a~ berek, nád. :a~: kert . ...:..... ....:.. Az Ur· fian.L 
lássa, mint feleilyen magáérr.··De íme Ítt JÖn az 
O.. . . ' , , . . ' h' u . ' reg' -meg -fzollmom: N o ': l'ilf ro Ir ra1_11 f 

micrüond az ·az ·ember? Lambert. Hafzontalan 
míridétr fáradtságom ! ·hire fints már néki. Azt 
moficlgyákr'i hogy ·a~ Városból~is ki: :- .koltözötr. 
R"lilf,lh-fzi. El·- hi~em, l félt a' ttofzfi em.ber ; hogy 
vifz~a: ne' vei,yük a? ház' árrát' azért. el- eb lábolt 
ÍJ?-nét. De ·ezt Uram el ne hallgassuk ám azért, 
hanem ezentol írjunk ·uránna , és törvény're idéz
zük ·ó r er. Lambert. Hag gy békét ; kérlek, hol 
kerefed óret, ha hírérfero rudgyák ·mondani. Vol
rá!- e inkább a' Máryus··.Gazdánál? RavaA_i. V ól
tam ugyan , véghez - is vittem mindeneket. 
Mátyus kéfz • fz;olgálartyát aj án l y a ,. . és ha ~etfzik 
az Urnak, fzabadon, mint a'. magáét, meg· néi~ 
heri a' háZát. Lam!Jert. 'S mit fzÓllott egyebet ! 
RaJ'afti. Oh! vaj~i,,Il;agy:on tpe,g:;-fzomorodott, 
hogy meg· értette az Urnak haZa-jőverelét! a' ház
r'\)·bis el· ment nagy bt'ijában:,; .. ·hogy ne- is lássa 

· az: Urat. Sot a' mi t ö bh, · reménkedve){ére: Éde;s 

ked-Ns Ravafzim ! vajmi jó borra·- valót adok, 
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tsak.fz61ld-le az· Uradat. a' hii0111nak; meg·- vé .. 
· relérot -. --.. D~ ne húsúl~y! :·g~olám nia.;. 
g~ban:: rsak akkor legyen házad~,;......-·~ De ké· 
rem az . Urat; valamikép' meg .. JJ.e ~hag-gy-a: magát 

. fzédítt~ni; mert vajmi nagv meftei· .ám w az em~ 
ber; Mdtyus. · 'Tsak reám· bíza , jóm kapott~ .;.;.;;. .. . 
Mennyllnkoda Ravafzi. Ravafti.Ötömmel ULmi-! · 
Tsak~az alkut bár elől ne .hozná az. Úr néki, mer.t 
félélt ·tol e , ne .ho·gy le" üssön valamiképpen l~ · 

. bomról. Lambert.· Ne t~rodgy érre, tsak. hagyd · 
reám. . (Bé- ;nennek.) 

" ",. ·. 

-IX.: 
K ll r .1 d t, L o d m é r . 

. Lodmér. ( 1i.tkon a' Lamhert"luftáhol ,ki-jöT~. 
. · _· ' · nek.) . . . 

N 1 N T s- E· i~·· .. ~al~i ?'·Korlát •. Senkit fero .lá;. 
.tok, ....:_-~ ( Kö~hyfíl·nét). bátran el -me-.. 
herünk. Lr:Jdmér_. Mert nem akarnám, hogy itt 
érjen' bennünket az or~g, és .et .. rontsuk me.s· . 

. rerségét .a' Ravafzing( - ...... Be örörnefi ·rúd. · 
nám , mint légven ennek dolga az. ÖreggeL Tsak . ' ~. .. 
ezt;· el • .ne hagy ná . mofr eggyfzer a' fzerent'se, 
merr, nemtudom, majd hogy!; járna a'.fzegeny 
Pafallai. .·Korlát. Ne féltsd te Ravafr;ii:theiyen 
van'atJ:Ualt az efze; Lodm'é.t. O hJ &rátoqd nincs 
ell y ébreni:. vfgyizó_ .elme ; melly.i.tLaiahQ :meg-ne 
fogya~kozna." . A' lqnak: n'égy ~ába y an, mé~ ·i~, 
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néha botlik+" A' Ravafzinak, Barátom! t:zigáoy ... 
üUónkólt minden praktikája" 's azért nagyon fél y
tem, hogy fenn ne akadgyon, és nyakát neiz~g

je az Urának; mert az illyen ravaíz fzolgák ha

mar meg- fordíttyák a' ru dat; · és ki - tsapnak ~ 

fzélvéfz elott.~ . Korlát. Bátor n1i követné· őtet, 

nem vélném Ravafziról, .hrgy ki- térn e az <itb ól; 

mert ismérem hitét, és Urához- való jó .fzívér. 

Lodmér. Oh·! Barátom! (okfzor, még az esküdtt 

· huség-is némelly próbákorr meg~efik. Gyakor· 

ta-láttam én már - - - Korlát. Lassan , ias.:: 

san ! _ - N em a' Ra v afzi az, a' ki ám ott j_ön? 

Lodmér. Valóban az, pedig ai Öreggel fi et ide. 

- - Me,nnyíink, ·Barátom ! ne. talántán meg; 

fajdíit:son bennünket az Öreg, ~és gyanúba vegye 

itt"' létünket. ( El-menn~k.J 
.. ~ 

X. JELENÉS. 

L a m b. e :r t ., R -a v a· ft i. 

Ravaf{_i.· 

Nó, mi1;1t ~etfzik az Urnak a'. ~ett ház,? nem-

. de· könnyetr j;uronunk .hozzá? Lamher:t. Meg~ 
vallom, ké'dvem fzerént vagyon. , Annyiba tar-. 

rom, mint ... ha ingyen jutottam vólna hozzá .. Ra· 
vaj'z.i. Tsak· el-hifzem azd ..,......, . ....-... Lambert. De 

te, vallyon ki súgra•meg, azr aZ' én .Fiamnak, 

hogy így ~azdálkodnék az Attyának? Ravafz_i. Mi-

' . 
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re nem vifzi a' fiúi fzereret az e inhert? Mindazon· 
.ural' na én nem fáradtam vólna utánna' és a' 
Zsidóról pénzt nem kértem. v ó ln a:, . · most enn:yi 
- - házunk fero vólna, ni ! Lambert. Igyekezem 
meg- jutalmazn i fáradtságodat. - - . 'S mennyi
vel vagytok hát még adósak? Ravafzi. Uram! a' 
mint ott- benn -is mondottam : már öt fzáz tal~ · 
lén adrunk néki, még i két ezer forinttal tarto
zunk néki. Lambert.· Mert mind ezt, mind a' 
Zsidót még ma ki- akarnám fizetni. Most hoz-. 
tam kér ezer aranyat magamn}f\,1,. ·abból ki- telik. 
Ravafz_i. Tudgya azÚr mit?bízza reám a' dotgo~ 

. . . . . . . . . . "·' 
t!s ne hogy valamellyiknek ·ki,.fogásá lehessen; 
olvassa kezembé az Ur a' pénzr, én mind a' ket
tonek híven meg- vifzem. Lambert. Ezt én ta~ 
lán tsak nem tselekfzem, ne hogy reá fzedgyem 
valan1i-.kép' magamat~··· ha kezedbe adoma'pénz,r.· 
Ravafzi. Ugyan, hogy merném azt tsak goridói~ 
ni~ is, hogy én meg- tsailyam az Urat? Lambert. 
Ugyan, hogy merném azt tsakgondolrii -'is, hogy 
én ·ne orízkedgyem toled ? Ravafzi. Hifzem , én 
·az u ra t fo ha iem tsaltaín még meg' miólta itt 
fzolgálok. Lambert. El- hifzem azt, mert én jól 
vigyázram · mindenkor magamra. Azért most- is 
tsak\1:Zt tártom , hogy ranársosabb, lefzfz , ha ma
gam adom mind~eggyiknek kezébe a' pénzt~ Ra~ 
vafti. ·ugy, ·de nem ,illik, 'hogy illy Öreg léiéi:e 
maga fáradgyon az Ur eggy Zsidó után; ·· Lam-
bert. Nem a~ te gondod az, JiiUod- e. NaJunk 
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nem fzokták az ebre bízni a' .·hájat. Menny te 

mpfr· inkább a~ majorba, és hfdd haza a' Fiamat( 

En azon közh~n az embereimhez m,~gyek, és el

hozom a', pénzemet. J?.avaf'{j. Inkább én- is el

megyek az Urral , és el-fegétem hozni a' pénzt. 

Lamber-t. Tsak t~ menny, a' hová parancsolram; 

és járj fletséggeL (El- mégyen) 

XI. J E L E N És. • 

Ravafzi. ( Egyed!il. ) . · 

UGY~N, még ezt -is eb-réjen ~eveitik ám 

Jel valahol t tsak reá nem vehettem, hogy kezem· 

re bízná .a' pénzét. - - De módot kerefek ben

·rie ~·hogy markomba keríthessem. Ö most a'pén• 

zét hozza ide. Két ezer arany fzép, eggy csomó

ban! vallyon hogy' ejthetnénk mí ennek mód

gyát Ravafzi? -. - - (Elmélkedik magában) 
N em úgy. - - - . J ól vagyo,n! helyefen vet

tem - fel a' . dolgotJ. - . - - En. mofl azt gon· 

doltan1' hogy valami fzurkos késért o ruhába ol~ 

tö~ködöm, 's ha vifzfza-tér az Öreg, majd addi,g 

ije~ztem otet, még ide nem adgya minden pén .. 

zér~ - - 'Helyes a., gondolat ! · (Örömében öfz-. 
·· 'k ') Mfr··· ' ' ve- ittz a . t:r_et - - o o engem a ma-

jor.ba kU.ldött a' Fi jáért, pedig itt- honn, 's ta ... 

lám mofr- is a~ teli poharak között vagyon. Sze

gény Öreg! azt ~ondollya, hogy fzentí'U van a" 
dolga: 

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 779.736 



dolga; v éli, hogy a' Fi ja ort- kinn gazdálkodik 
a' majorban, holott tán hét holnapja-is van, 
hogy fzínét fem látta a' majornak. De hálá a' 
fzerentsének, hogy,így történtek mindenek! Én 
mofi az Ur-fiamhoz megyek, és meg-mondom 
néki, hogy eggy kevés. ideig távozzon- el a' ház
tól, ho~y annál könnyebben meg .. fejhessem az 
Ö r eger. 

Yége a' Ilelik Fel- vonásnak. 

A' harmadik Fel- vonás at · utólsó Negyedhen- jpg 
· . követket ni. . . . ~ ' , . 

XI. 

·poRTIA. 
'' A' MESSZIADE VIIdik KÖNYVEBOt. 

y. 264. - 4<)6. 

A z- A L; AT T a'. leg .. kedvesebb gyermek' Anyja, 
álrnadanúl ki- vontt magános éjjele után ért -bé 
a' víradtának fzürkulésével J érusálembe; nem lel
te o meg a' .. Templomban, a' hol kereste, nem 
találta o fel az ifkili Fiút! Aggó ú! ó álmélkodások· 

s 
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ha süllyedve valamelly közelgedi kopogást hal· 

lott a' ·Rómaiak' palotáji körul. Feléje ment a' 

kopogásnak, 's nem gondolkodott azon, hogy 

honnan jöhet. az. Ekkor közzé • egyveledik a"' 

. Népnek, melly J érusálenmek n1inden úttzáin az 

itélo- fzék felé tolakodot~. Aggódtan , de a', zen

dli.lés' oka miatr még nem- töprönködve, köze

lír o az ítélo- fzékhez. Irt meg -látja Lebbéust. 

Alíg látja.- meg Lebbéuso az Anyát, 's fut. Ah! 

c's mégven? kerlll engemen Ezt gondolá María. 

A' Végezés ezzel a' gondolattal rántja- fel ellene 

a~ kardot, mellyet izíve' kerefzt'LU- döfésére ren

delt vala el. María fel- emelkedett, 's meg-lát

ta J éz~st~ .. Angyala, midon halotti el- sárgúlá

sát, a' nÍellyel el- halaványadott, midon meg

me rev ed ett fzemeit meg -látta, el- fordította ar

tzúlarját. De María, midon fzemeirol a' homály, 

fül ér ol a' likettség el- esett, elébb - ment, 's kö

zelébb d.f!.rorgott az itélo - fzékhez, 's még egy

fzer látta a' Fiút, 's.a' hatalmas vádolókat körui

lötte, 's a' bíráló Ró mait! hallotta a' N ép;fzavár, · 

rnelly dühössen kiáltoaa a' halált. Mit ts.inálna? 

· mitsoda irgalomhoz folyamodjon? Kör'űl- nézte 

magit, de nem láta Irgalmat! fel- tekinte az Eg· 

re; ez- is meg·~ némúlt az' Anyának. Ekkor kö ... 

nyörgött vérzq ízíve: Ó.; a' ki oiet . nékem An-. 

.gyal által jövendolte-meg, a' ki nékem otet a' 

Bethlehem' vőlgyébén adá., hogy néki Anyai ·ör .. 

venAezéssel örvende2ze~, a' nül.lyennel a 7 Anyák-. ·· 
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nak· eggyike fem örvendezerr, oll~ ö.rvendezéssel 
a~ meilyeknek mindenikér a' f~Uletését idvezlo An· 

_ .gyalok fero éneklették t Te, .a' kia' Sá,nuel Any· 
ját meg--hallgatád, midón az Oltár mellerr ,ál .. 
l9tt, sírt, 's könyörgött; hal)gasd- meg, Irgal
.ffiazó ! . az én. Lelkem'. keféruségét, ·értsd - meg 
,agg,ódásomar, meily.inMbb rongál a' fzlilok' ag
gódásainál. A'ieg ~anyaibb fzívet adtad te nékem 
.és a' leg·jobbik fiat, a' leg- jobb fiat minden fol
dön - fzülöttek; kö.zött ... Ó h! ne hagyd ore~ ·meg .. 
~halni , ha külöml>en ki<fltásom i.Q:eni akararoo<ial . ' ,: 

nem ellenkezik; re, a' ki .az Egeker.reremté~, 's 
a'. konynek par.anrsolád, ho.gy irgalomért V,ozzád 

. kiá.lrson - fet 

Itten el- némúlt fzíve. A': közelgeto foka-
. ság) .árja otet félre roi~a., 's el- fogta eiolle a~ Fili~ 

tekintetér. El- fzakadt a' tólongástól., meg· állo tr, 
J.uenr, kereste, de· nen1lelw- meg a' Tanfnányo• 
kat• Bé -.fedte magár' 's fzÓralanúl sírt. · Midon 
i~után fzemeir fel-emelé, a' Római Ut' 6ldal
p.alotája melleu látta magár .... o talám . emberek 
~aknak irt, monda; talám hogy .a' tobzódók' pa .. 
lotáiban is fzult eggy Anya,· a' ki nem tartja: ki~ 
t$Ítiynek az. Anyaiságor. érzerti~ O! ·ha igaz. taJ~!~ 
na a2: 1enni, a' mit ai A~yák, ó Poreia! felol-· 
~ed befzéllenek, hogy. fzíved érzékeny; .. ó An~ 
gy~lok! a' .kik küler~se'. jáfzola mellett. énekelte ... 

. tek, . ha az igaz.._;vól.nal· Ezt gondolá. · · M<ir .fel-. . s ~ 
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fedezve megyen · fel•. felé. a' m.4rvány foly~fókon, 

's már a' tsendes palotákba ér .. · De meg nem 

hatott méijen bé·, '~ eggy. távoly bóltozat alól, 

fzomfzédságában· az ítél o.~ palotának, eggy Római 

Aífzony jo -ki-, ~s .meg,.Iátja Maríát. ·, _Az ifjú · 
sáppadtt Rómainé, · úgy ·a; n;1int fel- bontott haja_ 

's könnyu leplei refzketo .· tetemein le· folytak~ 

ábnélkodva állott-meg. Mert a' Nemteremtett;. 

nek A.nyja, á~1bár most a'· fájdalom el-lepte, 

olly magasságot mutat artzó.latjában; a' -mellyet 

még ·az Angyalok is., minthogy azt ezek . leg .in- · 

káb.b értették,· tsudáltanak. El- boiírva a' fájda• 

lnmt.Ol, leg- méljebbre süljed -le az emberekál

tal tsudáltathatni. . V égre meg· fzólfalr Portia • 

.Szóllj., · mbndd- rneg, . kí vagy ·te? De akár kl 

légy, még .. ezt a" tekiriter méltóságát'. ezt az is-' 

.teni fájdalmat foha-íem láttam. Itt félben fzak'afz,.· 

tá María: Ha azt a' fzánakozást, a' melly. tekin

teteidben van' fzívedben is vifeled; .· jöjj' kér

lek·; .. Római Nemes Affzony! ~s vezéfs engem' 

Fortiihoz ! Még inkább el~ rén1Ulve f.elel néki 

lassó. lágyfznzat~al a., Rómainé: Én vagy~k Por .. · 

tia • ..,... Te magad vagy é Portia? Egy titkoS.; 

enyhlto lassó. kívánság festette elotte~1 így Por.: 

triát, midon nieg -láttalak. 'S te magad vagy hát' 

Portia? Eggy. Anya' gyötrelmét ugyan· t.e nem .. 

. ·esníéred egéfzen; .a' ki . abl?ól a' népbOI való., · 

.meHyer tí ó.táltok; de:_ magok az Itraelitánék . .is 

.. .azt befzéllik felőlleq.,. hogy a' te fz(yed fz4nako . . . ' -. . 
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zó és érzékeny! Az a' Férj fi, a' kit Pilátus írél! 

a'· kit a' kevélyek vádolnak~ nem· teve· gonofzt! 
' ' • • ilo 

En annak AnYJa vagyok. El-végzé mondását 
María~ - ;Portia meg- állott elette; 's csendes 
bámúlással, .. vfg gyönyörködéssel. nezte or er. Mert 

a' fzánakozás' aggódásait. fellyebb- múlta -a; ne

mesebb.· fzemlélés. Most tsak rsudállani tudott. 

V égre így í~ólla: 'S o a' te ·fiad? Bóldog Affzony, 

's Ányja vagy é ennek. az Isteni Embernt,k? Te 
.. vagy María? Ekkor el- fórdúl tolle, 's ·az Égre 

Íüggefzti n~eredo fzemeir. Ez az o Anyja, Is
tennek! Tíc~ker fzóllíta;Jak·fl:l~g ~ tí fennte~b, jobb 
Istenek, a' kik magatok~t·koinoly (álmom.ban 

ki· nyilatkoztattátok előttem.. Nem hívnak tíce

ket Jupiternek, nén hívnak Phrebus -· Appolló .. 

nak. Oe akár·n·ü-képpen hívjanak, .d vagytok, 

a' kik az· Anyját a' leg-nagyobb emb~rnek, ha 

külörnbén o ember., hozzám kllld~ttérek. - 'S 
engemet kér . o? ·e.ngeme~? N em! ne kérj enge

met!· O vezefs, inkább J!ozZá; a'te nagy F~ad .. 
~z, hogy homályaimból , kétségeimboi ragad~ 

jon- ki! tsak meffzirol tekintsen reám, 's ·az Is.: 

~enség' tu4o~ányjár elotterp fedezgesse ~ Por!" 

ria isinér el• fordúlt. Kedvelio fiemmel kereste' 

María. fzemeit a' Róp.1ainénak; fel-lelte·, 's ··így 

fzólla: O mint ·olvadoz a' te fzíved·! Ugy .yan! 

fzeret, érzem·, Porti'a !· o~ .,Portia én, egykor ,a'· 
bóldog Anyáknak leg- b áldogabbika vólran:. Még 

úgy Anya nem fzere.tett, mi!lt én fzeretek ! De 
. " ' . s 3 
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kérlek fzánakozó jó fzívedre, Nemes A1fzony! 

ne hívd fegedelmul Isteneidet ! Segíts magad ; 
azok nem fegfrhetnek. Sot te fern fegíthetfz, 
ha az Iileni ·Végezés, hogy meg- haljon, akarja. 

De ha lelkér az ártatlan' vére bé nem fogjamots" .. 

ko ln i , bátrabban áll n1ajd meg Pilátus ez lile-· 
nek' ·Ifiene' ítélleti elott. - P orda r'á tekint, 's 
lassú hanggal ekként iz álla: Ó mir mondj?k elo

fzör? mir utóljára? miHyen teli van fzíveú1! Most 

tsak az légyen enyhítésedre, ha külömben enyg 

híther, hogyén fegíteni akarok re rajtad, te ked-· 
ves.! Mert tudd~ meg, én azokat az Istenek€t, a" 

kiket emlftél, nem hivram fegedelmul. Az a' 

fzent álom, mellybol most ferken ek~ fel, jobb 

Istenekre tanított; azokhoz kiáltorram - fel; -
egy rettento fzent álom, · a'· millyen még ~oha. 

fem lebegett lelkem körlil. Segítenék rajrad, 
María, ha nem folyamodtál vólna is hozzám. Az 
az álom, a' mellyet láttam, hathatós kéremléssei 
fzóllott erántad. De retteneresen tünt ~ el; 's vé-· 

ge felé nem étrerrem. Akkor fel- ébredék al-: 

váfomból, '-s hideg verejtékben lelten1 magamat. 

Siettem azonnal azt az'. ártatlan foglyot látni ; 's 
ímé az Ifienek az Anyj<í.t kúldik hozzám. _ Irt 
el- hallgata, 's intett eggy rab ·l~ányzónak, a' ki 

tó Ile távoly, a' folyosó' végéhen áll~tt. Mert 

midon háló- fzobáiból' ki- jött , azt parancsolá,. 

hogy távoly ag késérje, tsak eggy · fzolgálója. · 

Ez most közelébb jöve, 's ezt _a' parantsolat,ot ve"' 
\ 
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vé: Menj Pilátushoz 's mondjad néki : Igaz, ár
ratl.an, isteni, nagy ember az, a' kit ítélfz l ne 
kárhoZtasd o tet! . álmomban eggy j~lenésr láttam. 
Enyhítsd tehát, ~ed ves Anya, gyötrelmeidet, 's· 
jer, hogy a' virágok közzé vezesselek, rrionda, 
a' reggeli nap. fényre, hogy a' zsinatot ne hall
juk , 's el- befzéllhessem , mire . tanított ez a1 

komoly éjjeli óra. 

Igy· 111ondá ezt Portia; 'sle- menének. A' 
nemes lelkü Pogány komoly tekintettel néz -Ie. 

Még álmélkodik a' látott· álom felett, 's újab p 
gondolatok,ba süllyedez. ~Angyala öntötte azt lel
kébe , 's .leg- kedvesebb elmélkedéseiboi, mellye· 

· ken leg- hevesebben. gondolkozott, új jabb .gon .. 
dolacokat támogatott ) fzívének leg - gyengébb 

· húrjait ·annál bizonyosabban érdekleni~ 's el-lá
. gyírani .. Ekkor ki- fejti magát elmélkedéseiból, 

's ·így fzóll : - Socrates - :- - re ugyan otet 
nem esme.r:e.~.,.de. én meg- borzado!c örömömben, 

ha nevét mondon1, - - - a' leg-nemesebbéleret, 
a' melly vala:ha élódött, olly ,halállal koronázta
hé, melly még ezt az életet-Js fellyebb emelte . 
..._ Sacrates - . .;. - mindég csudáltam én ezt a' Ból .. 

tset; fzüntelen' fzemléltemképét, - - - otet lá::. 
tám áimoiuban. Ki-mondotta halhatatlan nevét; 
Én So.crates, .. a' ~it te tsudállafrz a'. síron-túlról jo ... 
vök hozzág·. Tanúlgafs -'Ie, engem'· rsudálni! . Az 

· ~stenség henl az, a' .minek ·mf állítQt~u~k, én ~' 
. . S4 
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fzoros boltsesség' árnyékában, rí az_ óltárokon. 
Azt eletted ~géfzen fel- fedezni' nékem nem pa
rantsólratotr. Én ts ak az elso lépésig vezetlek téw 
gedet Templomának pitvarába. Talám e' napjai~ 
ban a' rsudáknak, midon a' fÖldnek leg-felsége
sebb tette tellyesedik, valameily jobb, magas
sabb Lélek beljebb vezet a' fzenrségbe. Ennyit 
ru ondhatok, 's ezt néked jó fzíved érdeml é. So· 
erates már nem fzenved a' gonofzoktól. Ely· 
fium nintsen, fem az éjjeü. folyamat' Bírái nintse
nek. Ezek rsak gyáva tévelygések' fesregetései 
vólrak. Ott más Biró_ frél, más napok világfta
nak, nem az Elyfimü vőlgyei. Szám, mérték és 
ferpenyó fontol , n1ér, és izámlálminden tettet. 
Mint forvadnak akkoron a' Virtusnak leg- na· 
gyobbjai kitsin.nyé! dagályos nagyságok rnint l o·, 
bad- el egéfzlen ! N émellyike jutalmat, a'leg - töb.; 

· bek botsinatot nyernek! Egyenes fzívem botsi
natot kapott. O túl , Portia ! túl a' halortak, 
medentzéin be fokkal másként van n~inden , mint 
a' hogy' gondoltuk. A' te retteneres Rómád eggy 
hemsego hangya- domb : a' fzánakozás' tsorgó 
köny-tsepje pedig ollyan nyonios, mint eggy 
t"géfz fold- gomoly. Érdemeljed sírásának ta
núlását! A' mit ez a' fzent Se~ege a' Lelkeknek 
mindenek elótt: innepel mostan, a' ·mi még né
kem fem fedezterett - fe}, 's a' mit ~n ·is tsak 
mefzfzirol tsudálok, _ez: A'. leg- nagyobbika a'Z 
embereknek, ba ö külömbeö ember, fzenved,. 
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többet fzenved, mint valaha fzepved~tt Halan
dó, Ieg-méljebben engedelmesk~dik azlst~nség
nek, ~-'s ez által a' Virtusnak leg.; n~gyobikát tel· 
lyesíti, 's mind ez aJ:; ~emberek miatt, és mosr, 
esik l -, Nézd., ot~t láták fzemeid t Pilátus ítéli· 
ezeknek a' tetteknek Tévójér, 's ha vére folyni 
fog' még hangosabban nem kiáltott foha- is az 
ártatlanság' vére. Itt el· hall'gata a' Jelenés. De 
még meg-fzollíra; midon tiínt, a' 1~1effzeségból: 
Nézz ! -Néztem; 's ímé -körullö.ttem meg- ren-· 
dultt sírok vóltanak, 's az egek,rol a'i sÍr(i}kig ne· 
héz felhők függöttek, 's fzinté a, felsp végig fza:~ 
kadtik- meg, 's eggy vérrel rsorgó ember lé
pett- bé a' felhokhe, a' hol azok meg- nyíltak. 
Számlálhatatlan emberek' fo kasága gyult- öfzve 
oa' sírokon, 's ki· terjefztett kívánkozó karokkal 
néztek"lltánna annak a' Véresnek, a' ki a' fel
hÜkön fel- felé ment. _ Kőzzulök- is fokan vér
zettek.". A' tág kömy'ékek itták véreiker , 's ren
gettek. Kínlód.ni ·látÚun a'· kínlódókat: de ók 

- rt1élrósággal fzerÍveqtek , .'s job}? erí1berek vól
tak, , mint ezek itt körúllöttünk. Ekkor eggy 
fergeteg jött. Rettenetesen közelgetett ~lébb, 
's éjbe borította á' -mezoker. Ekkoron fel· ébre
dék. - Itt el- hallgata. · Igy csökken- meg az 
utólsó gondolat, · midon , a 1 Végezés' mél jsége 
elott hírtelen íj ed- el. .Igy akada-meg ,Portia. 
_ .María az :Égre fordírá fokat gondoló artzúlafo
ját. Mit mondjak, Portia? A' mire tégedet ál-

S 5 
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tnod · taníta; azt ugyari · én· magam fem értem egé.;; 

fzen: de reád nézek, 's tifztellek. Magassabb 

Lelkek fzállanak majd elo,~- 's bé - vezérlenek a':. 

Szenrségbe. · E.zt mindazáltal mondanQm , ámbár 

akkor, mikoron Ók fzóllanak, örömest ·· meg- né· 

múlok, fzabad : Az, a' ·ki ezeket a' forgó Ege

ket olly könnyen teremté, mint ama' tsemetét; 

melly most farjadzik; a' ki az emb&n~k fáradtt-. 

-s~gos . életet;: ft~bes örömmel, . és febes bánattal 

tellyes. életetradotr, hogy a' ·nemesebb Lélek' 

mélróságáról el ne felejtkezzen , 's érezze , hogy· 

a' síron túl halhatatlanság lakozik; Az, Az. tsak 

Eggy! az Ó' N éve J eh o va! Tere~moje 's Bírája, , ' 

a' Világnak! az elso ~mbernek Adámnak Istene! 

• és Ahrahárn,nak~.\a' m1 Atyánknak. De az_a' mód, 

a' ri1ellyel . N éld f-zolgáililnk,, . ak:iirmi-'képpen fu:. 

valkedjanak-fel a' kevélyek, még· kegyeseink

nek-is homályos, . Elég az, hogy azt Ó paran- · 

tsolta. · Ó maga érti azr, 's fel-fogja fedezni,· 

sot már- is fedezi. Jézus, a' nagy Prophéra, a' 

T su da- tévo, . az Isten' fzó -fzóllója! nevezeden. 

örömmel, boriadással , bámúlással és tifz.relettel 

nevezem én otet fiainnak! jöve azt fel-fedezni. 

Én fzuljem Ótet! · jézus l~gyen it'. neve! . o ;váltsa;. 

meg a' Világot! eztjelenrette.~meg nék~m eggy 

Halhatatlan.. Mí ez~ket Angyaloknak hívjuk; de 

ók fzint-úgy Teremtettek rpint mí. Pe a' Görö

gök, és ;r' Rónia' ~:ettenetes Istenei , . ha Isrenekvó.J.~ 

nának, ezekhez képest kbzön'sége~ · ·Halandók . 
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vólnáriak. Midón én Jézust, a' tsuda • tévo gyer
nleket, a' jáCzolban fzultem, ezeknek a' halhatar: 
lanoknak fereg~ énekle nék"i. _ Portia le- bu
kott mellette; ki- ny~ tort karjait az Ég fel~- ter· 
jefztette, el- rémlll t; Im-ádkozni akart; lassú hang
gal akarta a' J e hova nev-et mondani : de érzette· 
hogy a' leg-nagyobbikát a' neveknek még nem fza, 
bad nékie mondani. Fel.; kolt, 's el-lágyúlással 
az Anyára tekíntctt, 's monda: N eh1 fog meg
halni. - lrlaría. Meg- fog bizonyosan ! O rég· 
ólta eméfzti már életemet ez a' gond, mert ma
ga mondá azt, ó Portia! 's a' mi nekem, és azok
nak a' kegyeseknék, a'' kik étet követik, minden 
titkok köztt a' leg- titkosabb, által-Járhatatlanabb t 

o maga végzé-el,hogy meg- hal. Ah most ú job .. 
ban fel- tépi ez lelkemnek·febeit. A'· te befzédid 
az Istenről gyengédeden enyhítették azt, 's ím~ 

• ... ' l 

fel. van ÚJratépve, :'s vérzik a' inél) feb. Aid .. 
jon 7 meg az Isten, az Abiahám Ifiene! De for
dítsd· el ezt a' síró fzemeélet róliam! hijába ví
gafztal az engemet! mert el- végzette, hogy meg 

- . 
fog halni,·" 's meg- hal. Itt el- hagyta a' fzózat 
Sokáig állottak egymás mellett , félre fordított 
artzúlatral. V égre, ·mint mikor a' haldokló fordÚl 

• ' ,. f 
még egyfzer Baráqa felé, P01·ria ugy fzollort: O 
te, te leg- kedvesebbike az Anyáknak ! . Anya! 
el-megyek, 'sy éled eggyütt sír-ok a' Meg- hóltt' 
sírjánái. · 
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XII. 

H O R A T I U S' I Xdik Ó D AJ A 
A' 

l I ld ik K Ö N Y V B Ó L. ~) 

H o R A T i u s. 

A' míg kedves v61tam el;5'tted, 

'S mig nem tsatl~ m~s idegen kar 

S-zép nyakadat. Soha femmi KirlÍllyal 

N em kiyántam v6lna tsenHni. 

LYD I A. 

Míg fzived lobogott értem tsak , 

'S .nem v6lt Lydia még Chloe búfja: 

A' nagy hír u Lydia" fokkal 

Mint amaz Ilia nevezetesb v61t. 

H o R A T l us. 

Már fzeretöm ntoft a' gyönyörü Chloe; 

Ö kot~t ért, á ci'th.erát vér : 

c~ak Chioem éllyen; fztip éltéért 

N em ifzonyodnék menni hal!dra. 

"') Ezen verseknek mértéki, amaz esmeretes vershez 

vagynak. fzalJva: ~am modfa guiefce ~uerela. · Eggy 
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L y D I A. 

ry[ink ped.ig égünk f~klya gyan~nt majd; · 
Én 's a' fzép Calais köz l~nggal: 
Kt!'fz vagyok érte· dupla hal~lrai~> , 
'I sak menthessem életét azzal. 

H o R A T I tr s. < 

H~ t ha mi Lydia meg békélnénk, 
'S vifzfza jöhetne_ régi fzerelmünlt, 
'S fel hagyvá~ Chloen: ismét a' faé~ 
Lydia birná fzívem' egéfzle~. 

O ·noha mint a' tsillagok olly fzép , 
Te pe<lig, iimMr Mjn~l könnyebb~ 
'S ·_a' tengernél vagy haragassabb; 

De véled élnék '~ halnék mé~is. 

A. r. 

fz6val minden vers a• H:exameternek végzéséhez ha:.. 
fonl6; mindazonáltal az úgy nev:ezett Spondaicus 
'V enek' vé~ei :sem zárattale irti-üm..; ki. 
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XIII. 
UGYAN AZO~ 

, 1 

O DAJA 
. l . 

H OR~ATIUSNAK 

[{oros.san <Zt _o .vers mértikélte'{ kötve. 

H ö It ·)i. T I u s. 

MIG í\ 

kedv-edbe Hor~tius 

:Bent vólt, 's új fo~~eretcS"d' karjai nem fogák: 

TsiiggcS"en nyakadat· körtl, · .. 

Ro2>1~m nem teheté fenuni KirlÍly magát, 

Míg tsak Lydia vólt tiited, 

'S nem hágott nekimég 

Akkor Lydia nagy neve , 

Olly híru vala majd, mint 

eleiben Ch loe: 

amaz Üia • 

. . H o R k T .r v-s. 

'.:·•' 

Most mát a! Óth,ed.t v. ert,.. . .... 
És kotákba 'tudó; f~ép Chi o~ l~ n t~ a· tart"
Éllyen tsak Chloe , kéfz léfzek , 

. :Éltóért örömest véremis ontani. 

L y D l A. 

Én f1intíigy, · 's Calais velem 

Köz l~nggal loho.~:únk a' fzerelem' tüzén: 

' 
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'S éllyen ts ak Calais , bi'L'Ony ··: 

Kéf~ érette fejem. dupla hal~!rais. 

H O. R Á T I us. 

Kérdlek: h!it ha mi, Lydia, 
Még v6In~nk valahogy urzve frerezhet~u 
'S fel hagyván Chloen; ·újra te 
· Birnád gerjedez cS' t ifzta . fz:erelmemet. 

l Y D I A. 

Olly an fzép Calais noha, . 

Mint a' tsillagi fény! te lebegtk efzi 
'S ~abnális haragosb: Veled 
Kívánnék· tsak u~yan · élnils , haliiiii,' 

A. J. 

(NB. Ezen yersekben a' végs~ Daélylus helyett, 
fok helyen ereticusok fordúlnak el~: de ezen 
fzabadságot Horá!i.us magais fen tartotta magá.:. 
nak, mint .azt :ugyan ezen O dá ban, avagy ts ak 
ez_en versének végezfolteis bizonyíttya; fS' cytba.rae 
fl:ens.) , 

'. 
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XIV. 
' , , 

XV.'SOLTAR' SZOI{OTT NOT AJ ARA. 

J.U R AM! ki léfzen lakosa,.. 
Felséged ditsG' sátorának? 

'S ·a'hoz . ki bizhat valahá , 

Hogy nyugtot fog taMini a? 

Sz en t hegyed' óldalán: magának? 
::.. Az a.•· ki tökéllettel jár'; 

Tselekfzik mindég igazságot~ 
Igazságot fzóll, 's azért bár 
Gyülöltessék; de még fe zár 
Szivébe titkoltt,álnokságot; 

j. A' ki nem üz rágalmazást , 

·· Ember·- társához nints gonofzfzal ~ 
Nem sért meg nyelvességgel ~ást; 
!l·iert gyülöli e' rút fzokást • 
És nem fizet a' rofzfzétt rofzfzal: 

4+ Az Isten - félö t tifzteli, 
Az lsten- káronüót útállya •. 
Sött éppen nemis nézheti: 
'S ha egyfzer hitét.le tefzi, 

Kárt vallyon bár, de azt meg 1í.llya. 
1· Ád 'költsön, fzük'ülttel jól tefz, 

'S nem vágy azért 3' u~orára , 
. Bért ártatlan ellen nem vefz: 
Az illyen - oh! be bóldog lefz! 
B~ldog sorsának nints határa. 

B. In. RÁDAY GEDEON. 

, 
TOLD .. 
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··TOLDALEK 

MAGYAR 

1\f l.J s· ,E l.J 1\f' 
" 11/-dik NEG YEDEHEZ. 
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Ttl • quum · timenda voce eomple.rti tzemu.r , 

Proiictnm odoraris ci!Jum. 

Ca'IJe, ca-ve. 

H ORAT IV:S. 

r 

·'-
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T. 

RÁJNIS JÓZSEFNEK, 
íl' Y I R G Y I L I US' FO R D fT T Ó' Á N .A J{, 

VISZONTAG 
l t . ll . , , 

EGESZSEGES HOSZSZU ELETET KlJTAN 

BATSÁNYI JÁNOSc 

MÉG ~ • múltt. efztendoben, Sz. András' ha· 
. v ának utóls'ó napján' íi·rá vólt hozzám R'É VAI 
_Miklós "Barátunk, hogy, vév~n a' Múzséum' I-.ro 
Negyedéboi fzámodra · kulder~rr nyomtatványt, 
rövid pap alat~ magad- is fogfz.írni,, ·és meg·kiil· 
d öd egyenes itéletetlet- i: 1 drsasdczmk irdn't. ~eg· 
. vallom, ·.hogy . ez a',· tudósírtás nem· kevés khrán
ságot .gerjefztett bennem, nyelvünk, elo- v.itelé
re tárgyazó igyekezetünknek közre. borsátott elso 
gyümolrsérol éfzre- véreleidet olva~ni; olly el· 
tökéllett fzándékkal , hogy, a;· mennyire azok en
gemet . illetni ? 's jók, helyesek lenni fognának, 
hafznomra ·fordíttandom.· Várv:.1 várram azért Le
veleáer' ~ind addig' míg el-végre hallván l'ir
gyiliul általadfordíttatott PáfztoriKolr.eménn.yei· 
nek nem sokéira ' lé~ndo . ki~- adattatását ' gy ana .. 

Ts 
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kodni kezderrem , hogy talán azon . aikaim a ros.;. 
sággal nyomtat~sban fogod velünk közleni me~
igérrr itélet- tételed et. N em tsalatkoztam- meg vé
lek edésemben; és, a' mit jövéndőltem, meg· 
történt. Merr ez-elott egy-néhány héttel Kassára 
érkezvén Landerer Mihdly Könyv-nyomtató, d· 
hozá magávala' MAG,YAR VIRGYILius' J-o 
Darabjdt, a' mellyhe~ tartozó úgy-neyezett si
sakos paiz.sos kardos ME N T 6 -Í R Ás o D utánn 
egy 'I ó L D A L tK o T- is . fiiggefztettél , mellyben 
a' Magyar Múzséunzról, jelesbben pedig at_ ab
ban foglaltatott Forditás" Mesterségének Regu
láiról-való itéletedet ki- nyilatkoz.tatod. 1 ) 

E z É N Tóldalékodban eggy-eleintén ditséred 
tr VItetés- nélkítl- való, terméft.etes, ti[z.ta magyar- · 

\ , 

ságunkat; de az- utánn nagy. jurtsaságot' sot_ 
egy vétket- is lárfz, · úgy mondod, írásunkban.: 
o Ilyan vétktF, mel/y a' Magyarokban a' jó íz.t ., 

, 's az. igaz. itéletet meg- vefztegethetné. 
Furtsas~gunknak tulajdoníttod , tudni' illik, 

hogy ol{yan.. társsal, a' kinek inai ftükséges er5 
nélk!llfziikölködnek; a' ki, a, Te Mento- írásod 
fzerénr, ollyan Magyar Poéta, kit Poéta Poétá
nak , . Magyar ~agyarnak nem tarthat ~ ) ; és a' 

t) MagyarVirgyilius. ElsőDarab.'sa' t.Fordí-
~ totta Kőfzegi Rájnis J6zsef. Pozsonyban. I 789· 

2) Azt akarja R AJ N I s ~ózsef Bcn:óti sz A B 6 Dá-
1lÍdról a' Mágyar Világgal el• hitetni, hogy C5 sem 
nem Polta , um nem Magyar ! 
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ki abb~n-' is, a' niit maga í t, telly-ességgel sem
mit sem ért; a' ki Tégedet, mint F' edrusnát. ani az 
áll~tok a' haldokló Orofzlányr, súlyos nyavalyád- · 
ban írásával meg- támadni múéfzletr: Jwgy mí 3) 
mon~om, eg?.Y ol{yan társsal kezdettilk páJ{ya
futdsunkat. · Otet, mondod, elóre- botsárottuk 
a' végre, hogy· a' · mí nagy gyorsaságunk (hogY. 

'már!) e' tdrsunk' lássúságáhot- képest nagyobb.;. 
nak ldttassék Ezt tulajdoníttod ·tehát furcsasá
gunknak, {zinte · mint azt- is, hogy mí magunk 
ugyan gyonyőrködteto Poérai mun1dknak fordít
iásában foglalatoskodván , Kldpstok.f<at, Gefz..;. · 
nert, 'Oftf'{idtzt óirözrettük magyar ruhába, ·Mil--

· tonnak el-'vefz_Íett Paradiuomát pediglen .e' tár
sunkra bíztuk, vagy Jeg- alább e' fr._erentsétlen 
munkának világra- botsártását jóvá hagvruk. -

. ~- ' 

Ez a' Te vádolásodnak eggvik réfze, Barátom t 
a' másik- pedig'' QJé.IJy fzoros.sabbar; '. sot egyene~ 
Sen_ 4} · éngem~t- i~Ier, az:- hogy .a' jó íz.t me~ • 

~) K~ziNTZY Úr, és ~n. 
4) RJJN rs azért vádollya KA z r N. T z Y Urát, ho5y . 

az én regulámhoz alkalmaztat'IJ(Í11 fordftárá~,. azon regu- · 
· · Ját jó'l1á bagyta. Már: K'Az uiTZY Urnak az I-so 

-. Negyedben Iévd fordíttá sa (le~~ alább az Éjtfzak~) 
koránt.: sem alább- való Gefzyzer' Idyllittminál, m'el- . 
Iyeket o a' fordíttá-s-béli fzámos · liibáktól_ .ki· 
tifztogatva rövid ido alatt újra ki akar nyomtattat
ni~ Lám pedig azokat az említtett Úr { a• 'mint 
a:!t. M .. B. Idqsb Ráday Gedeon Úrhoz intézett El;jl .. 

. . .T 3 
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~76 ~o~ 
- ' -

veiztegertyük, és az iga"{, itéletnek törvénlt)'ét meg~ 
. fzegjük, olly an regulát fzabván a' Fordírtóknak, 

mi/[y. fr.. erén t a" leg-jobb forditli(Jsolc- is kibdsok 
vóbzának. 

· ·1 ci nyi!:itkozratod .. ki a' Magyar Múzséurri.: 
ról való itéletedei, mellyet ofztán bovebb f~óval 
igyekezel erosírteni , 's meg - muratni. - Altat, . 
meg'· által- olvastam TóJdalékodat ; figyelmere
sen, 's elegendo- képpen· meg- vizsgálram min
den okaidat; de hov i tovább ' mind inkább Íl1eg
erosödtem azon els ó vélekedisemben.; 'hogy e z a' 
~e úgy-nevezett egyenes ítélet- té.teled többnyire 
nem· egyéb, hanem tsak T <irsunk ellen töreke
do nehéz fzíve·dnek, és a' dirsüsségre kelletinél 
felettébb vágyakodó elmédnek hirteJenkedve- ho
zott gyümoltse. Ezen állÍttásomnak . igazsága· 
önként ki- .tetfzik majd e' feleletemból, me Ilyben 
'itélet- térelednek Irt:! ytelenségét fogom. meg .. m u, 
tatni. Többnyire Tenne.n fzavaiddal· hozám azt 
elo; valamint -fzinrén h 9 gy ellenkezó állftrásaidat-

• • li ' 

jár& befzédébM láthatni ): m~r I78Sdi.k efztend8ben 
a' sa j tó alá el...: k~fzftette; olly id~ben tudni· illik, 
a' midon még Kazintzy Úr sem f4eméllyemet köze. 
leblrrol, sem pedig reguláim:it nem 1 ismérte .• an
llyival inkább fordíttását a~okhoz nem a.u~almaztat- · 
batta.- Ha tehát az említtett. Éjtft.aka valójában hi
iá.r .fordfttás, ~z .nem az én reguláimnak helyte
lenségét bizonyíttya, 
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177 
is, a'' mennyire leh~tsége~ ; 's fzükségt.$.. Ufzen , 
s~ját fz1,tvaiddal ·úgy fogqm eio-hozili. , hogy 

'Múzs.éumunknak Olvasójf-, mindmagánaka' kér• 
désben forgó dolognak miségé_t, mul4 p~ a• 
mí arról-való, külöinbözo értelmünket, ann~ J,_llÍ• 

vólta fzerént ~h~l-látbassá1c, 's _meg~itélh~~~. ·· 

· Elore el-Ürom· ugyan., hogy Te az 'én ,l_eg• 

· -yilágosabb·ért~r11i1 fzavailnban-is. hom.ályt 's gátÍ• 

tsotfogfz k~resni. S.Ottalán, i11ivel én vagyok leg• 
dso, ·a' ki nem tartván halállal rettegtetiJ kit-élit 

ftgyveredtotlj veled a~ vív ó piaezra báttan Jci-fzálla· 
ni, vagy-is inkább ( m~vd•hogy verekedni nem 
fzándékom) a' ki rolledkülönibözo-képpenérezni, 
·ítélni, ·'s feddo levdedre felelni me_rek; talán 1 

martdom , épp.en én lefzek az, a' lú · ellen halá~ 

los údpdsokat fogfz intézni. M~rt Te, Bar~tom1 

keményen . feniregetódiöl.; sot. meg ... is- eslcüdtél 
Skdligyernek, életpal(ossdra, Mgy ~jdsértli~lrd• 
~iJ~ ... i8 P~ldgr:a kotsáttod ·5 ) ; ·hogy sisakos, p ai• 
:r. sos, katdos mentiJ~ításoddal, két-élb. jegyveteá• 
Jel., at el?ertsíget rettegtetvén , halálos se'heket 
még tsak t4:· eff)'fter nem ofttogatft. 6); hogy · 

betegségedb6i fel-gyógyúlván., jól-Zehet erfJtleli 
a' tested, d.e.eri1s a; lelked; hogy· elégségei.erlJJ 
van, a' Tud63okat gyönyörködtetni, a' tudatla• 
nokttt -éktatnt, a' bu{{ke tud6skákttt pedig pl/dd• 

5) Li&d az· troJ-já~·tf Be.fot!dlne~. ut6lly/rt. · · 
' §) Lásd a• Mint~"'lrdtt; a' !i4-dik 41dáll;ln; 

. ' . 'Í' 4 
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~on meg•'aldt_ni. U r:ólfzor inted azért S z A B ó;.. 
N A :K követijjit, hogy ()j ják. magokat,. mert a' mic 
némi2. 1e vagy azpn sisakoddal' paiz.$oddal, é3 
két-éli1 fegyvereddel, több ollyanak, 's ndladnál 
eriÍsebh és irgalmailanabb írások 7) lcifz_en Yár· 
ják a' 1 e pa~antsolatodat; hogy jaj annak , a' ki 
·,7 égedet meg-hánt! mert kiáltv~ jelented , hogy 
majdstr, rnajd büdös híre egéfz Orfz_ágr?l ki-ter~ 
jed!- Ezek a' ízörnyu fenyegetedzések bizon., 

7) Náiam'nál erosebb és irgalmatianabb irások, rofzfzúl 
van mondva. Mert nálamnál az Ír6t magát jelenti, 

. ' nem pedig munk~ját ; 's azért-is az Iró vagyon má-
• l 

sok• irdsa.i:val öf~ve-hasonlittva. !gy kell vala te-
. r 

hát tnondaní : Nálp.mnál er'Ó'sebb ls irgalmatlanabb .Jrc!k ; 
vagy pedig. (ha tsak-ugyan másokJlak írásai érte
t& dnek) imígy: Mevt á' rllinr!mú ei az én sisakor 1 pai
ZJ'OI, ér két-éiú-fegy'Veves Mento·~trá.rom, több Dliyanak 's 
(!nndl erÚ'ubb és i~E!.al11ratlanabb lráJok '-s a~ t. (Lásd 

, L 

. JI o Ju É T a~ Kritikának .fotzdametztomiban, !l' XVIII-dik 
Fejezet. ll-dik TziH-,, hol ~· fzóknak és gondola., 
toknak illy hibás ~fzve-rakásáról bOvebben fzóll). 
~ Ezt a' fzót: lrá.rok~ nyomtatás,béli hibán;;k sem 
tarth:Itni. mert ott vagyon ez; a' mellyék fzd~is : 
frosebb; már pedig, olvas~rbn a' M. HeJiko1!ta 11tzérlo 
ICalruízhoz tcmozrf 'Me.f!..f;erzé;t, és ama'· si.rako.r·, pai· 
z.ros, kardor 1Uento-írdst, ki hitetheti-el magával 
~zt, hogy R ÁJ N n; J ó zs n F valakit magánál erős-. 
sebb Írónak, h::~taJmasabb baj-társ.(lak lenni ism ér· 
jen ? ~ Annyival 'hjhetet1et1ehb dolog vólna az, 
hogy az tYOJ ebb. fróJ, a' l\)';/z~gi ra'f!tcína.k par41tt!ql(tt~ 
ty4~cfl fú~g;ene~. · · ' · 
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nyára nem. rsak a' Múzsádnak eggyét- mdssátteso · 
téhez fzorító gyenge galandotskdjiban akadozó 
tutióskákat a' h.ijába -való tsevegéstOl; hanem az 
igazán tudós Írókat. is el- ij efztherné az ellent· · 

· mondástól. · Mert ki ne tattson eggy ollyarr em~ 

. berrel .ki· kötni, a' ki a' leg- ánatlanabb ellenke
zést ·is köt;Jdésnek ~ garázdaságnak 8), az övé
ro l külömbözo értelmer oktaldnsdgnak 9) neve
zi,· és tanya? a' ki . az o vetekedo· társának eggy 

egéfz. Orfz.dgra büdös hírét . terjelz ti? - De én, 
bí."?ván ugyemnek igazságában' mind ezen fenye· 
getodzéseidre keyeset hajtok. Sokkal fzabadabb 

a' Tudósoknak Társaság~, hogy. sem az illy D ik· 
tátori hatalmaskodást el- fzenvedhetné. De kü
lömben sem kell én. nékem azoktól tartanom, 

Mert e~gy az' hogy engemet azért' ha SzABÓ 

Dávid Urnak Poét~iérdemeihez és édesanyai nyel
vünk' gyarapíttásában tett fzerentsés fáradozásai
hoz, hibáji.oak.m~g·ismérése l11ellett-is, iBendél 
rifzrelerteL, 's h<Jzafiúi hál'-adarossággal viseltetem; 
az o követoji közzé n~m fzámlálhatfz; más a{,. 
hogy , magamat ~édelmezvén, ellened':. való ki
kelésemet meg~bántds gyanánt nem veheted. Te 

. t4madtál- meg 'engemet; ennerr védelmemre pe~ 

dig a' Terméfzet' törvénnye nyújt fegyvert a' ke· 
zempe. Ha nlind-azon-álral e' tselekedetemért 

1 8) Lásd a• Meg-fzerzést az ut6lsó óldalon. 
9) Lásd a' Mento-íráit a• 20dik óldalon. 

Ts 
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reám néheztelni, nevemet Hazánk elott motskol• 
ni, 's buzbe keverni kívánod: ám! Te lássad. 
De arról elo re bizonyossá tefzlek, hogy én a' 
drága idot hafzontalan verekedésre vefztegerni , 
vagy az illetlenséget illetlenséggel vifzontaglani, 

, soha sem fogom. Tudom én azt , hogy a' ~1á· 
sok' hirében nevében kereíztill járni igyekez& Iró, 
vastag ersetével többnyire tsak ·magát fzokta.le
festeni, 's a' Publikumnál útálatba ejteni. Min~ 
denkor tzemem elott fogom azt viselni, n1elly 
tifzreletrel és ·mértéklettességgel kellessék azon 
Itélo-fzék elott meg-jelennünk; .l' mellynélmost 
ugyünket folytatni akarjuk. ' 

- E'- képpen értvén tehát gondolkodásomnak 
módgyát és fzándékomat, jövel már, Barátom! 
vizsgállyuk-meg tséndes vérrel, ha lehet-e helyt 

· ;dnunk említtett vádolásaidnak. 

ELs Ön~ N- is Sz AB o Dávid Társunk iránt~ 
való furtsasdgunkra nézve . ......: Miért borsátottuk 
légyen otet elói-e; az az, SZ A B Ó N AK Társa· 
ságunkrói írtt Verseir miérr: nyomtattattuk nund
gyárt a' Bé· vet_etés utánn, ennek az oka maga 
J1lutattya magát. Nincs, tudrii illik , abban az 
egéfz ] • .r$ Negyedben., akár folyó, akár kötött he· 
fzédben, ollyan darab , melly a' tárgyra nézve azt 
a' helyet alkalmatosabban, illendóbben fogtálhat
ta vólna, nlint- sem éppen az a' Vers, mellyben 
a) Poéta Társaságunk' fel· álHsár., és ugyan-azon 
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Gyujreménynekeredetér, énekli;- mivel-hogy 

a' darab_oknak el- rendelésében inkább a' dolgok· 

nak miségökre, 's kül()mbözo vólttokra, hogy· 

sem a' munka' el- kéfzíttésének minémuségére, · 

vagy az Írónak fzeméllyére, vígyázunk. Hogy.· 

ha rehát egy-valameily jó darab más talán kis

sebb- érdemu uránn t~tetodnék ~ helytelenlll irél

ne, ha valaki olly vélekedesben vólna, hogy 

mí aZt tudatlanságból, furtsaságból , vagy más vala

mell y mellyékes tekéntetboi rselekedtiík. Az értel- . 

mes és.rudós Olvas~tól függ egyedul, mellyik da

rabnak iréilye az dsoséger, habára'leg-utóhó fzám 

alatt ,: légyen -is az. A' mí kötelességünk tsa.k ab~' 

ban áll, hogy rofzfz darabokat Gyujreményünk

be . fel ne vegyünk ; a' mellyeket pedig egy

fzer fel- vettünk, azokat olly rendbe intéz~k, 

hogy a' gyönyörködtetitk közzé (a' rnennyire le

het) haft_nosokat elegyíttsünk, 's e' mellett Ol· 
vaséinknak a• külömhséggel- is kedvöket keresni: 

igyekezzünk. . - Már, B~rátori1! ezek· így lé.; 

vén: azért ;hotsárottuk-e e' társunkat elore, hogy 

a' mí. nagy gyorsaságunk at 6 lassúságáhot ~ ké

pest nagyobbnak láttassék? Lehetert-e józan éfz;. 
fzel e' tselekedetünker jurtsaságnak nevezned? -. 

- Azt a' hibás verset azonban, mellyer Te ter· 

méfzet- ~llen -való. irtóz.tató véteknek nevezel va

la, a' lldik Negyednek utóllyán a' többi hibák, 

között meg- jobbírtva olvashatod. 
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AM de! jurtsasdg vólt az-is róllt..ink, hogy 
M I L T o N' el- vefttett Paradit somának fordíttását 

S z A B ó R A bízruk, vagy leg- alább e' {z_ eren

tsétlen munkának vildgra- botsáttdsát jóJJá luigy
tuk. - Tsudálkozom rajrad, hogy · Sz A B ÓT 

akarván bersmérelni, M I L T o N ellen kelfz- ki: 
holott (ha már, még minek-_elütre · a' .·Magyar 

Milronr láthattad, meg akartad a' Világnak ró lia· 
való iréletedet mondani) könnyebben tehetred 

vólna fzerér, öfzve- keresvén újjolag S z AE ó..; 
N AK hibájir, 's ki- fzedvén olly sok ezerból min· 
den rofzfz verseit, némell y ek elott azt hihetűvé 

tf!nned, hogy Sz A B ó Dávid elégrelen , . eggy 

ol.ly ieles Kolreményr, a"' millyen .at el- vefz.
. tett. .1'aradit:se.m:, illendolll fordírtani; minr- sem 
a tudós Magyarokkal' azt el- hitetned, ;hogy Mil-. 
ton eggy ollyarr fze:r;enrsétle!l Poéta, a' kinek 

munkájában tsak néhány f{épségek, de irtóztató 

hibákés tsúfságok foglaltattna~~ Nyilván ki van 
az-i.s tév~ az I-s& Negyednek 55clik óldalán~ 

hpgy a' Magyar fordíttás hat énekben , a' Deá,k · 

ki -ad;ás vagy fordíttás fzerént van alkalmaztat

V4 ... : A~:l)eák Poéra' ki~ hagyván a' mellyék do!~ 
gokat, izorossabban tsak azokat foglaira versek
be, a' mellyek fel- tett tárgyához egyenesebben 
tartoztak, elsó Atyáinkat közelebbról illeri.k, és 

a' kolteményes dolgokban gyönyörködó érzékeny 
fzíveknek ·is kedvesebbek lehétnek ; úgy hogy ; 

Milronnak ama' nagy munkáját itt mint- egy kis~ 
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sebb formába öntve (noha nem oilyan reiséggt:i} 
fzemiélhered. T e , Barátom, erre sem vígyáz
rál' sot iiántr- fzándékkal ama, nagy munkához 
folyamodván, Voltér, 's mások utánn, ollyan 
példákar hozál- elo, a' mell:Yek által Miltont ne· 
vetségessé tenni ; 's Magyarainkat Sz A B ó' fordít· 
rásának olvasásától elore el- idegenírteni, remény
letted. Meg- lehet, hogy némellyekre nézve el
is -érted fzándékodat. De a' tudós Magyarokra 
nézve, kik az ollyan állíttásoknak, a' kérségbe
vett dolognak vóltta-képpen való meg- vizsgálása 
néliÚ'il, egy- könnyen hireit nem adnak, nagyon 
meg- rsalt reménységed. Mert jól tudgyák ámok 
LONGYÍNUSSAL IO)azt, hogy egyPoétahi
bázhat, és még-is nagy; a' másik ellenben nevezetes 
hibák néll~Ul- is igen közép-fzeru l eber. Tud
gyák ok azt-is, hogy M:i L. T ON eggyike a'leg~na..: 
gyobb Poéráknak, kik valaha az Emberi Nem
zetet énekeikkel gyönyörködtették, oktatták, és 
bóldogíro trák; és, hogy még azok a' nevezetes 
hibák- is, mellyek az' o kolreménnyében ralál
ta~tnak , és a' mellyeket némelly Tudósok an· 
nyifzor neverségesekké tenni hafzontalanúl igye
kezrek, többnyire mind ollyan - fzeri'iek, a' mei~. 
ly eket csak egy nagy ehne követhetert- el. · M I L· 

10 ) Diony1ii L o N c I N I de SubJimitate Commentariur. 
Seétione XXXIII. Ex Edit. Tert. Zachar. Pearce. 
Glasquae. :,iDCCLXIII. 
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T o N T nem ts ak magok az Anglusok tiíztelik ." 

és maj <:l , úgy fzóllván , imádgyák, hanem min

den Európai Nemzetek, a' kik a> fzép Tudori1áf 

ny okban járrasabbak, a} leg· nagyobb Po~ták / 

közze hely·heztetik. · 

-MILTO.N vólt leg-elso II.), ki az· o Epi .. 
kumKőlteménnyének tárgyát Kerefztényi iZé-nt dol

gokl;>ól válaíZtotta, és azt egyfzersmind (a' minr 

··ezt több nagy- nevu Tudósok már régen meg -
murarrák ) Mójzsesnek és Homérusnak eggyu
gyu mélróságával, 's Virgyiliusnak ékességével, 

éneklette. - Az az ellen- vetés továbbá, hogy 

MILTONnak, ezen Kolteménnye' fzerzésére Olaíz-

. Orfzágban tsak eggy az akkori idokhez-képpest · 

alá- való nézo- játék adott légyen alkalmatossá

got ~ éppen. s~mmit sem bizonyí rt. Bár me Ily íze

fogyorr dolog teherett-is az a' j át ék., a' tárgy bi
zonn y ára, úgy- minr elso Atyáinknak bóldogta

lan esete, fontos vólt. MILTONnak nagy lelke 

nem olly köz6oséges fzemmel nézte azt a' j:íté· 
kor, mint más nézo- társai, kik fobb gyönyör'ii
ségöket Úlán tsak a' ját(zó fzemé1lyeknek fz~tlen 
majmolásaikban talilták.._ M I L T o N' Kéltem én-

u ) Mert nem vélem , hogy valakinek még kedve 
lenne , a' Mafzénius' Szárkot;"ua iránt ( rnelly, a•. 
Szerzőn.ek maga• saját vallá~a fzerént·is, nem egyéb 

· Poétai gy.akorlásnáí) annyit hánytt-v~tett íA.etlensQ' .. 

,r;eket ·újra .kérdésbe hoZJ.lj. 
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nye tsak annyiban vefzi 's veheti azon játéktól a, 
maga' eredetét, ·hogy a' Poétának efzébe hozta, 
mirsoda méltóságos tárgy vólna az a' fzerentsét
Jen történet eggy Epikum Kolreményr(!. ,, Az 
" Emberi Nemzetnek mélrósága, és a' fo ból· 
" do gs ágról való le ... esése; a' Terméfzet' meg· 
" vefztegerodésének kút- feje, és eredete; . a' Te· 
" remton ek a' meg~ esett Emberhez mutatott jóo 
" sága, kegyelme, és a' gonofz ellenségen va~ 
" ló hofzizű.., állása:" ezek annak a' koltem ény~ 

, nek tárgyai: 's mi lehet ezeknél felségesebb? mi 
lehet egy Kereíztény Poér_ához mélróbb, és illen- · 
dobb? Mirsoda ezekbe~ .. képp~st Akhiltesnek ha
ragja ? ama' kegyetlen Akhillesnek; ki az o íze
rencsétlen, 's Hazáját urólsó lehelletéig óltalmazó 
ellenségét, a' nagy-le!k'ü Hektort, Ílion' bástyáj i 
kör'ül háromfzot-kör'ül-~ergervén, hideg testét a"' 
toldön húrtzolnma, •s el- v,égre a' kuryáknak ele~ 
dellil vettette? Mirsoda .ezekhez J képpest Turnus' 
dühös~ége, kinek J egyess ér lavíniát Énéás el,. ra
gadta? .l i ) - De ha az említtett ellen~ vetés· 
nek valójában vólná.. is valamell y ereje; ·mitsoda 
ditsosségére nem fzolgál e'- fzerém Miltonnak 
Klopstokk.' Messiássa? mellynél felségesebb mun
kát még emberi elme nem költött? és a' melly 
Homérus' Íliássá~ (ha kivál~ ~, tárgyra nézünk) 

12) Lálld az el-wfztett Paraditsom• IXdile ÉmU1JI:k elej~ t i 
·és Nevtonnak oda-tartozó. jegyzé~ét, 

< 
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annyival fellvul-múllv<l, ;.,~ mennyivel a~ Kerefz

. tény Vallás ~' mesés Régiségnek egy- mással ve::. 

fzekedo,. irígy, buja Isren~irol vólrt vélekede-

seit meg -: haladgy·a 13 ? ) · _ 
Hogy azonban . Milton' el- vefztett Paraditso

mdnak, mint fellyehh..; is. emlékeztem, :héjános~ 
ságai vagynak, az .tagadhatatlan; és nen\ vólna 

okosság, meg nem ism érni. De ki van hiba nél

kut? mellyik Poéta érte meg el egéfzlen a' tö
kélletességer? 14} Virgyiliusnak-, annak az Au-· 

gustus' udvarában olly igen ki-· palléroztatott, ké~ 

nyes- érzésu' 's méltán el- annyira betsUltetett 

Ró~ai . rs.fnos Kol tol} ek , még Virgyiliusnak- is 

vannak,· '-s pedig nem kitsin y, ~hibá Ji. O Ilyan 
reménységg~l ~.iS vagyok felolled, .Barátom r hogy 

.Skáligyernek azon. verseit ·15·), . nieilyeket . fordít-

13 ) Hornems :enim rnihi videtur, cum liteds tradit 

Deorum vu ln era , dissidia , vltioiles , lacrírnas , vm
cula, ~a que omnis generis , quae pationtur, maia, 

· Hornines, qui re bus Iliacis interfuerunt, ))eos, quan· 
tum potuerit ~ feciífe; D.eos vero Hom1il.es. Sed 
pos·· quidem, si i~felices siinus ; manet m0,rs, malo.;. 
rum porttJs: · Deorum vero non nat!Jfam; solúrn ,' sed 

infertunium' fecit aeternum. L o N G 1 N 'as, de Su.li• 

mitate.' S(:lét.; IX. . 

14)-- ~~~;,__-·Age, quaeso; 
Tu nihil in magnö· döctus reprendis Homero ~ 

15) Nálamnál nem egy-k~nnyen lefz:!Z valaki Virgyitius
nak" nagyobb tüZteláje. . Alig kezdettem . af -D~ák 

nyelve.t . jobbatskáD érteni., mikor az éi Költemén
. tásod'-
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dsod' eleibe fúggefzrerrél , magad sem igazollocl 
eggy- általlyában. - Igen- is, vagynak hibáJi 
Mu TONnak; de koránr-sem olly nevetséges hibáji, . 
a' mint Te azokról vélekedel. Az a' két példa, 
meUyer Te elo-hozál, éppen az az a' két hely az 
egéfz el-vefztett Paraditsomban, mellyet leg-in
kább hánytak~ vetettek_, többnyire mind ollyan 
Irók, kiknek; a' rsudálatos dolgokról kétség ki• .. 
vlll igen fzoros- harárú értelmök vagyon. Mi ... " 
kor M1L T.o N azt énekli, miként gyUltenele légyea 
öízve a' :le.,. verettetett 'vétkes Angyalok abba ·á' ' 
izép -ofzlopos nagy palotába a' tanátskozásra, és , 
mikénr vonták légyeJt öfzve Oriási termeteiket, 
h'ogy a' Pandaemoniumba bé- férhessenek, ak
kor már o nagy mesrerséggel 's elegendo -kép-

nyeit ·már a• leg-nagyobb gyönyötuséggel olvasgat•. 
· tam; ~~ még most-is C nóha · fi5bb kedvemet Ofzfzián

ban tal~~om).gyakorta, és nagy gyönyöruséggel.ol
va~gatém. Ám de éppen azért, mivel Virgyiliusc 
artnyíta betsulöm , éppen azért nem fuggefztettem 
volna a' Magyar Virgyilius• eleibe-ezt a' sok-- a~~
dadákhoz ille5 soplmkodást . 
Dulcis VitgiliuJ'! Latina Siren! 
Duplex Maeouider! triple:x A. polio l 
Ynu.r omnia, quae ambiunt Poetae! 
O Cygne! o Pbilome!a ! Ver Lati'l:lum ! 
Mel merum Latii ! Latinae Atber.ae! 
O tnDnJ'trum -vitio caretiJ'! Qlfid ergo~ 
0 Coelum tine n_ube ! lux rerena ! 

· O J?ontum si nl ftuctibus pr,ofondmn !.N Vc. fb. eit. 
lJ 
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pen el- kéfz:ítette Olvasójit ennek a' tsudálaros 

el-változásnak hallására, úgy hogy az o fzép 's 

pompás festése:ízerént leg- kevesebb neverségre:.. ,. 

VAlósints benne. Külömben- is olly módon kel

lett MIL TONnak errol-való éneklését intézni' hogy 

ezeker a' tsupa ~épzelő.désben álló dolgokat az 

elmének mennél meg-foghatóbbakká tehesse r 6). 

Sokk~l könnyebb· pedig azt képzelt:ünk, hogy 

a.zok a' nagy Lelkekkissebbekké változtak, hogy

sem . azt , hogy a' pártos Angyaloknak roppantt 

tábora, 's fzám nélkül val& ezerei, az o fzör

nyu nagyságokban, ·egy palotába öfzve- gyultek . 

légyen .. 
.l\4-á~oqik példáúl; mellyel. MIL TONT neversé· 

gessé tenni akarnád, ama' nevezetes allegoridt ho

zád - elo , a' Elinnek a' Sátdntól, .és" a' ._Halálna/t. 
mind a, kettotó1 való fzirmazásáról. -:- · Ez az 

allegoria fzint' olly helyes kolrés, vaian1int amaz 

a' Minervának, vagy Balt sességnek eredetéről; 
' . 

16) -Azért mondattya Milton Ráfaell el, mide5n Ádam· 

nak a' pártos Angyalok• UtkCizetét akarja elo-befzéll.:. 

ni, ezeket: 
Ám! de ~ik~nt terjefzfzem ezen ts u da hartzot elodbe !l 

A' Lelkek' viadalmi tehát , és fegyver i, testi 

Erzékenységet mozg!itnak~e '? testi fzemekhez 

Férnek-e'? - Súgárolly éJ.?.·r'ám, örök J.steni méhMl 

:Kezdetbe)1-fzliletett nagy Fériy! elmémet igazgasd! 

Ad gy etsetet •s ~leven festékeket!. Emberi fzíabenn 

.J;; mennybéli~e$ klvánnya le-ké.l?zeni pyelvem. 
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kirot a' Régiek azt mesélrék, hogy Jupiternek fe
jébe! fzármazott légyen. · Szine illyen az Íliás' 
IXdik énekében ama' fzép. allegoria, a' holG>tt 
Homérus az lmádságolc.at, vagy Könyörgéseket, 
Jupiter' léányaiÍwk lenni kelti, 's tulajdonságai
kat olly fzép és gyönyörködtetű fzínekkel fesJ:i .. -
MiLTONNÁL a' Sátdn fzülte a' B~nt, a' Halál pe• 
dig ett ól ízülettetett, 's mind a' kettűnek gyermeke . . 
vólt. Tudni illik : Mikor a~ Kívánság fogad, 
tt'. B}}nt ftüli : a' Bl}n pedig, mikor véghq mé• 
wen' a' Halált nemzi I 7). - De lássuk már' 
rniként légyen ez az egéfz allegoria a' Deák utánn 
Magyarra fordíttva: A' Sátán 

..;.. i,.;.. - - Pokol" ajtóját egyizerre meg- -éri. 
:Két testvér: a' B ű n, 's az H a l á J, ort állanak ítte1t. 
A~ korban nemzette setét méllységp.ek· az attya 
E' tsuda magz~tokat, mi~or elsö fokra fel hágni, 
Fellengö fzekerenn a' föpb ml;nnybéli magasság' 
Vég' tetejét meg·víni, 's magánn a• MeimykBvet-hajtón 
Y enni bot0r 'duzrnadttiággal diadalrnat akarna. 
Áh, nyomorúitt ! mivei otet az ú R Ie. vetette; •s nevetvé~. 
Néregeen-forgó fzemeit, 's morgásit, azonnal 

. Lángadozó kénko-tónak fenekére temette. 
Akkor hatott a• B~·,. ~is ezeri méllységbe, 'a Pokolnak 
Rozsdától-fogatott kóltsát markolta kezébe. 
E' rflt itl!atnak leg-rútabb fztiltte, közelr6l 
Üldögel a' ki-meredtt fzemmel 's fegyverrel ijefzt~ 

~7) ~oncupiscentia cum conceperit, parit pecc!atum: 
peccatuni vero , cum consumatum fuerit; i;enerat 
~cxtem, Jacebi C. I. v. IS· 
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Zordon H.Ll d i, nyers hústrágván, ·~ tsontókra le-dOlvéf!. 

Ez fiín-v~logatás nélkUl forgattyá Világcnn · ' 

- Ostorait, tsak az eggy lsten' leg-alábbi tselédgye. 

4' lángos tó-béli Vezér így fzóllai ezekhez: . 

Kárhozatos ts érneték! én bús esetemnek örokre 

Ábrázó maradéki! jelen-vagyok édep atyátok, 

Hogy fel-tördell'yem fzomorú lántzu~kat: el-haggyuk 

Íme I'o"kol' rabos. orfzágit; más birtokot, és új · 

Lak'-fzéket keresünk : az holott valahára talántán 

Fel~virrad. még állápotunk, 's le fo~ Ulni keservl.ink. 

' 
~ . Moncl ~ ·; 's által-ad:ák ·a' kóltsot azonnal az ádáz 

-~z-örnyetegek ; 's értz-sarkaiból tsik0rogva ki-fordúl 

A' fzegezett ajtó; ki-rohan· törekedV'e Pokolnak 

Minden rabja: marads.Uket éj, 's végetlen üresség. 

Hol . van eQJ>en a~ egéfz dologban. valami 

nevetségre-való~..,....Mi:LTONnak fds6g-2s, és okos• 

vígyázva vá.lafztott fzavait 's befzédít kö'zönség'e·s 

és ·alatson mondSsokkai fel-tserélvén, neverséget . 

indíthatfz ugyan; de az o allegoriája a' maga,' 

tulajd~n méltóságában azért leg-keves~bb hoJ.uályt 

sem fzenved. . ' 

Más hibák vannak ebben a' koltésben : ·ha~ 

nem azok-is á z· egéfz munkára nézve. .. Ezek pe·} 

dig abba~ állanak, hogy a' Kolto I:foiir ezt a' rsu~. 

pán csak képzeitt két fzeméllyr (úgy· mint a' B~ n t 

és Halált) valamint Sát d nt :'magár ,'s a' többi . 

jó, és gonofz Lelkeker, Kőlteménnyében ma-. 

chinák efzközök gyanánt ve~te; és, Ü:Aor a' Po

kol' ajtajának kúltsá~ az o kezökbe a<tatra, h~)lott 
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... 

az .Égbol Sátánnal le-vereti:ettvéii·, o-nékiek-is 
hasnnlóúl."a' Pokol'· tömlötizeiben kellett kinok'ar 

... 's _r4bságot fzenvedni. De ~udhatod azt-is; ho~y 
az 'é'· félékben ·nem l:sak M r t 'r o -N vétett; és hogy 

V o L T É R ~' maga' Henriássában Éri st, a' Vifzfia- • 
. vonás' Iften :.:.Afifzonyát, tette az eggy ik fo b~.: 
machindnak.:·vo"!-TÉR pedig a' .1ní idonkben; és, 
6gy fzól~ván' tegnap·- elott élÚ n~m ige':_l·regi,~ 
·sot ismétetes~ 's alindenek.elott. tudva-lévo tör· 
tén·erekról,.:.... ValÚsbéli rurheü!rl~nkedésrol, bet~ 
so hábotltról,: Királyt 's Jobbágycit illero elol".· 
gokról írt; KerefzténJseger, Mjt:lzologyíáregy;; 
bé-kevert,.., -es a., ; xvliidik Százban éio · Kerelz
tények d~~ a~ i fzerentsétlen találmányt akarta 
hihetűvé ·re~ri.i',' ... hogy Érzs, ez .a' régi Pogány 
Istenség, ··a~- ·Szor}>onit feh~údftotta;. a' Szö-. 
verségeseket az. Orfzág' Fo~ Taná-rrsa ellen fel.., ger·. 

jefztette ;- :.at:,szev.fleteSem· fegyverbe. ;oitöztéÚe; 
·)4.., Fanati~músnaJ_{:• Ördögét Pt?kril'. mellysé~éból 
.ki-hítta; ~s··~gy /Clemeks nevu. Dominika~us ál

raf a' Kir~l}ii)riiég:-ö.le.tte. ~s·:a' t. Ezeket: :frja, 
-euket rulajdcpnfttyaVoL'tÉR«i' ijenriásban Éri~nek: 
·.és v_aUyon ! . ezen· .kev.erék ·. gondolatok'., "s egy 
Kereíztény Pnet4hoz annyival meilen·ébb kolre- . 

:tnénye~ért., alá-:va.ló Boérának tartod-e .Otet? nem
·de in"k:ább t1!élrón.ak it~lted 111agad-is; · hogy az,r 
.a' különiben ditso n1unkát hatos 'versb~ nyel

varikre fÖidiuanád ? -

·!.· 
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!ytár, Badtom , ~zek így ·lévén: igen na~ 
~y on. hiz:teienke<Ítél_, n.l~kor azt ·í~t:ad, hogy for
tsafágvólt tollünk," MuioNn?k-el·vefztett Para~ 
dirsomát ·Sz AB ó R 4 bízni; és, hogy bofZ,fzqn
kodpi . fognak reát:l_k .a' . rud6s Magyaí-ok azért, 
l10gy (a' M4gy;ar Miltonból példákat adván M(I
t:séumunkban) Óket 'ol{yan tsújsdgokkal klndl{yuk_~ 
liidd-el azr, hogy rövidséget., té.CZfz .Tudósamk~ 
nak '. midon aZt . tulajdoníttod nékie~ , hogy 
ok Milront tsúfságok~ól énekiO Pöétának tat7' . . . l . . l ·. . 
ty~k~ . .I 8)- En, réfzemröl, nem tsak. azt:nem 

iS) Hallyuk, hogy' énekel Miltonról eggy a' mái ne~ 
, · vezetesebb K~JtS.ink közill: · 
·, N'agy-elméjü M I t T o N:! kinekb6lt11 .írá$! . · 
: ··· <1!J.y éjtfza~ön fákadtt ·(lj Pégá~é f~rr~s~ : . . 
· Melly ha ntiün'tnindenkor:fort:..is'kriftály habbal,· 
·I)e sok drága gyöngyöt hány·ki az ifzappal. · · 
M I L T o N! ki az el-tUntt Édent fei...}{ert:lsted , 
•s az érzo fzíwek~azt, rnint élot, úgy fested·; 
L~-írod, me !ly tiíZta, 's tellyes .. bó~dogságba_n·, 
.Élt ama1 két remek _i:;Z ártatlans~gban; . . 
K.i~nek ~ term~fz.et adott kBnmst 's'ágyat$ 

'· :.:~ .'Minden vaq áll'atban annyi hív jobbágyat, 
Kik.o,_ek minden f{H~ál vígan illatozott;. ·· · ' · 
Meg..;éttt gyu~oltsökkel a' fa kínálkC)ZQtt; 
.A'. ízépen-ép.eldo p1adarak sereggel 
Vig. nótákat fúttak rninden estve • s reggel; . 
A:' ft·ifs· Zeflr r'ájok gyengén lengedeZ<itt, 
A' stitfogó· fotdi:tetfzve. ts:ergedezett. 
Bámúló ízemeket most emelék égre, 
)!ajd :/ virágokka~ hímz~tt mezÖ"séire. 

,-
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általlom, hogy azon Kólteménynek világra• bo· 
tsáttá8dt ióvd hagytam, hanem . azt·is örómmel 

Ollykor gyöngy testeket nézvén a' fö'rrásban, 
Tellyes gyenyörködést találtak egy-másban; , 
Tifzta tsiókjaik köztt nem tudván, mi légyen 
A' btin, 's a• fzerelmet meg-hervafztó fzégyen. -
'S mikor ditso helyét b6ldog Eleinknek, 
Soká mutogatod képzo lelkeinknek; 
'Mint Király-fiakat benne meg-hordozol, 
'S le-dőltt hantyaikra újra vifzfza-hozol; 
Mint a' ki sok kinttsel birt édes álmában, 
Fel-ébred>'én, btísúl, hogy .. n ints hatalmbbm: · 
Úgy meg-repedtt f:z{vUn~' fatsarod sírásra, 
Le-írván, tp.ipt jutott sorsok pu1ztúlásra! 
Véres izzadásra. bunért m'int búnt~ttek, 
Bú' , bánat', ;s betegség' tárgy:ii mint lettek; 
Egy napofi. mint tlint-el sok fzép ajándékok, 
's velek nyomorúlttá mint lett rnaiadékok! 

. De rnint a' me11y felhők silrun öfzve·gyUlnek, 
A' sok zápor által végre ki-ürulnek, 
~s 'túl a' mát ~eg-ritkúltt fátyolokon látfzik, 
A' mo.solygó Napnak súgára mint játfzi~: 
Úgy, mikor ·sok könyvUnk' te-is ki-merítted ~ 
Gyá1zba-borúltt napunk' újra fel-deritted; 
Vezetvén ama' jobb 's fzebb Éden' kertére, 
lVIellyet 1\1-ennyben fondált Uruak' betses vér€. 
Hol b6ld-og értUnknek még határt nem·mért •~ 
Hová nem tsúfzhat-bé az álnok kfsérto, 
llogy mézes tőrébe fzép fzínnel keríttsen, 
•s újra a' k<íl'hozat' sirjába meríttsen. 
Hol ,a• · tifzta fzentség' bíboriban járunk; 
Jl{jven meg-adatik itt izenvedett kárunk; 

U 4 
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meg-vallom, hogy a' Fordíttónak erre öfzt•onö
zój e-is vólt am. Vajha az egéfz M I L T. o N T fordítt

batra vólna ! De láttam, ·hogy· ezen Hazánk' 

fzolgálattyában, édes anyai nyelvünk' mivelésé
ben 's helyre állfttásáb~n meg-Öregedett érdemes 
Férj:fiú' 's tifztelette-méltó Hazafinak vállaj már 
erotlenek ' annak ., "s más olly hofzfzas munkártak 
el~viselésére. A' mikor a' Sors engemet két 
efztendovel_ ez-eíotr e' Városba hozott, 's ó-ve
le fzeméllyesen meg:-: ismértetett, . már akkor· ré
gen bútsúr vett vólt· o á' Jzelíd Múzsákról. Ba
rátságos únfzolásaimra i,smét tollat fogott, 's nem 

tsak a' többfzör említtett Paraditsomot versekben 
le-fordította, hanÚn minden el-addig ki-adott kol-" 
ternényes Munkájit:.is ujjalag elo-vette, 's a' hi-. 
bftktól ki-tifztogatVa a' .ket elso Kötetet már köz· 

re-is botsátotra. . Ott vagyon a' többi között Yir
gyilius' ElsiJ Eklogdja~is. Ezt a' ·darabot, hog-y, 
a' Te fordíttásodat avval öfzve-hasonlírva, ról
'latok ki-k:i itéletet tehessen, ezen Felelerem urán n- · 

is ide fúggefztem. 'l)ak abból-is nyilván, kiotet· 

fzik, ha vag_.yon-e Te-néked okod, Sz A B ö
N AK Múzsáját bets~érelned; és, ha jurisasdg 

vólt-e n)Í-tollünk, olly an egy td.rssal kez.deni pál
l.ya-jutdsunkat~. 

Mert. mint halhatatlan az Ú R• dits~ssége, . 
Úgy fzent örömlinknek nem lefz hijja, 's ~tg:·e. --. 

PÉ T ZEt. r. 
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.LÁ ssu:K; már most a' Fotdittá;' lVlestersé"'" 
jének,Reguláfit, meÚ,-ekk~I mí ;_'a' Te vélekede~ 
sel her én f, a~ tÓ ÍrJ meg-vefztegettyük, é~ ~Z' 
Ígaz itéletnek törvénnyét meg-f{egjűk. · _ 

Fel-teizfzl.ik, úgy mondod, egy-eisaben azt,· 
lwgy a' F ordftás· az eredeti írásnak más'sa ts 
jol- el-találtt ·képe;"....... _,_ 'éfzre nem vévén, hogy 
at_ éredeti Irásnak olly mtlssa, olly képe-is lelzet ~ 
mel{y alá-való ralú 'm_ódra 'klfzzZlt; ollyan-is .. : 

. melly, köz. módra kéfzlílt; . olly an~ is ' mel{y jelesen 
kéft z!.lt ,· vagy-i.s, hogy mind~n • idegen hydven l r t t 
tr- d s mas nYelvbál-is . m~tgjelen'het -,- vagy ;így, 
mfnt egy' dld:>Jiti.:"ó írd.s, vag.y ·úpy , mint efy kö
zipfzer~ ír'ás' vdgy úgy ' . mint egy jeles írás,· 
ss_ hogy. ZICyan~azirt hárem-féle a'forditás; tudni 
illik; a,. RA1JI F-oRDÍTÁs, _a' Köz FoR" 
DÍT _( s, és; a• J E L ES Fo R D Ít As. 

A' fordfúásn_ak · külömbségérol e'-képpen 
fzóllván,. az-ut'ánn nlind a' háromnak 1tulajdons5-
gairólpéldában 's példa-befzédben igyekezel még 
;~zt-is hofzfiasan· meg-mutatni, a' mit 111agam-is 
jól tud ram;, 1és sem én' sem más nem ragado~ 
Mert nem~de , Barátom! ·Te az egéfz épl.i.letedet 
ana a'· fondatneruoma állíttod , ·. twgy ez ·az· tn · 
fel-tételem: a' fordittás a:t eredeti i;ásnak mds~ 
i a, és jó{·el-találtt képe, .- helyrelen ? - .. Már: 
mellyik levélen, hányadik óldalori -mondottam 
·én azt?- -A~Múzséum' ElsiJNegyedének Jr:Jdik. 
óldalán, az én !Zavaim imígy vannak: .1-Jogy-ha 

u 5 
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f1.7 f.orJ/ttdmak (a~ ·mit sen/á s~ fog tag(IJ.ni) at 
eeáeti írd$' mdssártak é& jóf,-el-:taldl~t . képé~efc 
k.e ll l e n n i, telul;t .a..' Fordl~t6nak a~t, a~ mi 4~ 
ereJeti lrth'han Val2 ·,. mind,. és., ha-:tsakleket~éges; 
ugyan-q,.orz renddel "ki k4l Jejei_rzi-.- 'sa~ r: - ~ 
egy_fz_óval: _'a' for:d{ttdsnak a\ eredet' lrds'.-14 
és igtl{ mtissdtzak kel,l lenn i.~.;..- . Hogy-ha. ~ll 

-- olly képtelenül yél~l:ced~em vól9;a, ho.gy,_'l-piJ.'!d~~ 
fordíttás igaZ mássa és j~ l- e~találtt képe az e~e· 

deci Jrásnak; és. azt_ nem tudtam .y:ólna, hogy .a' 
fordíttás küÍömb-féle l~her., .az a~, aid-való, ~9· 
'{ép-({ er !i, és jeles, vagy-is j o: ;~i~móaon tudhat~ 
tam "v ó Ina. regulákat. fzabni ' rnódot mutatni' 

miként_kel!_~ss_ék jóljordlttani) -_De mivel a~ 

én ~ilág~s-~~t#m,'i:i f~~-~~teletti~ek:jga.g;ságát tagad~ 
' nod n eni _lehetett; Jrogy .lír~mat vala111elly -fzat

vas · hibával v:ádolhasiiad, ·_ ki~h~gyt&d ,J.z'!vaimat.,. 
· 's d-fatsartad éttelÓ.1emet. Ba.r~í,t6m:·!· haia' Te 

fr~oddal valaki illy ~av:afzúl.bánt :vólna, mitsöda 

~neveket nem -adnál· .néki ? ..:,... :De lárd~e , · én az

Í:al" meg-elégfzem' ;b,Qgy,. el·:voévén. a; :talp..,köveq 

fzem~i9,', 14trftr'*· ;.az egéíz .. ép'ii-l~ted· -halon1ba· • d:Ot. , 
J! ogy. m~nd·~()P·~ltiil: nékern ennek-utánna·;& ·illy 

bafzontal,ansá.gokfelett való fzó.ofzaporíttásra ( mett 

~rra sem ~edveni,. s-em idom .. nirits,)- fzükségern 

ne legyen: a' l'otr;H.ttásról valö ·· .értelmemet, é$ 
azon reguláknak fzabásakor vóltt fzándékomat 
ín:titt mind_ Te .. nékerlf mirul pedig másoknak, . 

. 'ha~kik talán' . a' dolgot anpak ·_ n:u .. vólca Íterént 
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~.·~ ~.· 
meg nem vizsgálván, a'. Te .Tóldalékodut.ánn in.: 
d.úlrak vólna, •. ~nég egyfz~r 'rovi~.edeti ·~-nyilat .. 
koztatom ; és egyfzersmind reguláiÍnról-is nyilván 
me~-muratom azt, .hogy azok nem tsak~ a' jó it 
és.igaz. itllet·ellen ninrsenek,· hanem a'. velek él .... 

· ni tudókat nem kevesség segé{ytik-is • 
• 

T u D c Y ti R: a'· Tudoinánvbéli történetek· 
boi~ mi n~gy hafzna vólt a' Könyvek~ eggyik 
.nyelvbol a' másikba 'való fordítrarásának akármelly 

. f N emzetn~l.. - A'. Régíeknek Irásaikban fóglal• 
· rairn~~ ~öpb?yire .. a' :aoitsességnek, Tudoni.á"ny" 
na~:. és Jólznek leg-bOvebb kfntsei. A' rnit az 
Emberi Elme: .a': ~j<jani arany idokben találhatott, 
tudhatqrr..,. 's öfz:ve-::gyujrhetett, az, miht az.Em
beri. Nemzern.ek rpeg· meg' annyi 1nég épen meg .. 
~aradott tár:-házaiban, ott·vagyonle-rakva, ·Ez€k 
~z:_ Irások . egyébként közönségesekké ·eggy egéfz 
N~mzetq~l. ntW :t-étettéthetnek, hanem~ba ugyan~ 
azori Nemzetnek nyelvére fordítrattnak. Fran:
rzia~Orfzágban, XIVdik Lajos' idejében,. az áf ... 
!al-is jöttl~g-inkáhb a' nemzeti Litteratura·virág~ . 
z ás ba, hogy az a.kkori házabéli fzámos nagy ,Írók-r 
nak:munk~jin kivul, a' régi ·Görögök' és· Ro-

.. ínaiakna.Jc, .. írásaik-is majd n1indnyájan · Frao·
.. tzia nyelvre fordíttartva olvastattak • ..;_ A' · ~lÍ• 

ket a' mOsrani tudós Nemzetek a' késobb. fzá ... 
2adokban írtak, 's m~i. nap-is frit~k, tapafztalpák, 
azok-is többnyire ··ugyan-azon N en1zeteknek ru-

' 
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!l9S W ;@ ~ 
lajdon éiŐ·nye1vökön vagynak el-kéfzíttve. Itt-is 
a' Fordíttás leg-jobb, leg-rövidebb, 's leg-bi.:. 
~onyosb efzköz. ~ . 

. Ki-rerfzik innét, melly nagy légyen eggy 
'Ollyan tudós Férjfiúnak érdeme, a' kimind a' 
magáér, min~ az Idegenek' nye~v~t elegendő
képpen tudván, jó fordittasa által Hazája' Népér 
'Olly kínrsekkel gazdagfrrya~ 

· Ám de·arra, hogyvalaki jól fordírrson, sok 
kívántatik. 'Nem 'kell a' fordíttásból tsupa kézi 
mesrerséget tsin~lni; nem kell akárkinek, mi
helyc valameily .idegen n}~elvenn egy kitsinyr da
dogni, 's tollat emelni tud, fordÍi:tani. Sr:ükse
ges e' végre a) nyelv·bittok;, túdomány, jó ízlés, 
,s a"' tsínosg:at!tsr~ n1eg-kívántató -- · bekességes 
turés. A' -sok S'f)édi Grófnék', Hordttiusok', 
F~drák', Jfyppolitusok' 's a' t. ·Ízetlen rontáji, 
már-is olly kárt tettek ncilu11k mázolásaikkal, 
hogy némellyek eggy;.álrallyában n1inden Ma-
gyar fordíttástól irtóznak 19 )~ . . .. 

Sajnálva láttam e:zt .a" mélratla:nságot, 's ·el~ 
rokéllettem magarhban-, .tellyes igyekezettel' elie· 

19.) Szep dolog; · itJssal támafztan{ ·félre-hanyatló 
Nyelvünket, 's: jelesebb gond-dal emelni betsit. _ 

' 'Vajha tsak, a' kik azo-m1 vagynak; nem vétten e ,abban 
Bue.gódó gondgyak nagy tUze• lángja mi.att. 

Hogy, mikor -el-dőltét fzánván, f~l-emelni akaiják. 
~otlott láboknak meg-tsufzamása nagyobb. 

· RivA . .t. 
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.ne· -dolgozni. . K&zre botsárottam e? végett á.' fel .. 
lyebb-említtett Regulákat, mellyeknek jóságo· 

.kar. maga,m tapafttalram ; hogy azok által má.- . 
soknak·is hafználhatnék. - · 
_ . Igaz az ugyan., hogy a' Mesrerség nem tsi

nálhat nagy elmét: fzülerni. kell annak, és mát 
i Terméfzetrol belénk önterodni. Tellyesen el 
Nagyok ·én arról hireetv e, hogy fzáz Arifttote
~s? fzáz Batt?J, 's meg' annyi Home sem adhat 
olly fzabásokar, mellyek egy Sakspért, Oft:.
{ziánt, vagy Homérust nevellyenek. _ A": fzü. 
letett ,nagy: elme~ az o kegyes annyát, a' Tet!né
fzeret nydm(gván •o), mága vág magána~ Útat, 
.'s ~aj ár vilá,.g~nAL, minden egyéb· kaJa úz nélkül, 
el-ér oda, a• hová más, fzerenrsétlen fzületése 
miatt homályban vakoskodván, a'. Mestei-ségnek 
minden fzöv~tnekeivel sem juthat. .De tagadha-. -- ' "'"' - _, ~ ... - . --- .. ·- ' 

tat~an az rp~g7is, .hogy a' Terméfzet, ha hozzá 
Mesterség · járúl , -nagyobb . .fényre mehet; és, 
nogy a' józan okokon 's rápafzralásokonn·éR'iiiU 

·20) Ö sz s zr Á N' semmi mesterséget, semmi regulát 
:, ' nem. ismért. A' Tudományok' 1akását61 otet mind 

. ideje·~ mind ·hazája mefzfze helyheztette. És mi· 
ts'od·a nagy Poét~ ·á még-is! Eggy isméretes Kolto

.nek -sints Ho MÍI :av sil: o z olly nagy hasonlatossá· . 
-ga , mint o-néki. Miért ? - mivel mind a' ketten 

. á' leg-nagyobb, leg~ felségesebb elmével fz\llettet· 
vén, annak vezérlése utánn a' Termérzetnek eggyf.\
' gyu • ~gycend útty!it. mi:Ud a' kettp h~ ven ~ö vett~. 
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tlegúláknak boits k~verése a., leg-nagyobb -~Imét-· 

is .kennyebbírti !Zr-) .. 

, , A' fzép Tudományok nem·is jöhetnek v.ala .. 

melly Nemzetnél nagy virágzásba, ha-tsák azon 

Nenw:et a' maga" gustussdt, ízlését tl:)ké1leresség

-re, n eni vifzi, 's annak vezérlése fzerént ofzdn-, 

valan1int a' rofzfzar, úgy a' közep.:fzerut-is el-k-e~ 

ruli., rávoztatrya. Erre a' tök~llerességére az íz

lésnek pedig egyébként nem jutharurik , hanem

ha a' fzép '1;\1dományoknak 's Mesterségeknek 

fondamentomit, tulajdonságait minden: figyelme

rességgel 's fzorgalmatossággal ki~nyomozni , . és 

ist:nérni ranúllyuk, i. i )~ V alameddig a' · fzép Tu:.. 
', ., j 

J ;i. ' '. ·,·· ':) • •• • • \ •.' l ,, " 

h.-- --Ego, nec studium_sin~ ~iuite vena~ 

Nec, rude quid possit, video, ingen~um; alterius sié 

Altera pos cit' opem !es, et coiiiürat amke. ' 

H OJtAT l Vs. 

t2) "Az én fzándékom "' ugy mond a oM E a' Krití~ 

kárólírtt murikájának 1U-·vtzetése'ben, "az en fzándé

" kom az, hogy az emberi terméfzetnek itezfi ré

_., fzét meg-vizsgállyam; azon_ tárgyakat, mellyek 

" termérzettol réfz ~zerént kellemetesek·,. téfz fze· 

_,. r ént kedvetlent:k, fel-kere~'Ser:m; és e'-képpeu • 

1, ha lehet , fel-fedezzem , · miben állyanak a' fzétt 

" Mest_erségeknek igaz fondarnentomai. '· - Bqven 
l 

és fzépen meg-mutattya az ernlittett lt6 ezen Bé-

vezetésben a' józan ~itikának ~sjó ízlésnek nagy 

hafznait minden-nému .tekéntetben. De ~ost azok

nalt elo-hozás~r~ nints elég alkí!lm;~s helyell;l. ~e-
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do:nanyok~r -rsak, minr-eggy instinctushól, tsupa 
btlso . haJlandóságból' uzzük; valameddig egy· 
V:alamelly Iimnka' fzépségeinek meg-válafztásác 
tsak vaktába'. es fuint-egy gondolom-formán ha:"! 
·tározzuk-meg; valameddig m~gunknak, vagy rná· 
soknak-kedvero rekénrerbol, a' kitsiny hibákar-is 
tsak annyiban vefzfzük; valamint-fzintén a' ki
csiny fzépségeker; egy fzóval : valameddig r ö b;. 
bet nem kíyánunk, többre nein ·rorekedünk,·ha
rtem hogy·:rsak' közép-fzer'íiek legyünk: mind ad
dig nem rernénylherryiik, hogy fzlésünket tÖ-' 
kéllei!ességr~·:;vigyük. Egyedul 'rsak a' figyel~ 
n1etes, · ~kos nieg-vizsgálás tehát, vagy-is ( mi
vel erre magyar .fzónk nintsen) a' Kritika ~z, 
meHy ~.az 'Ízlésünket ki-rifztítván, néki azt a, ké
nyességet · .. éS b'izon}rosságot adhanya, meUy ·ál.:.. 
tal az, valamell y munkának fzépségeit , vagy 
hibá j ir, leg-orran által-Iátrya ;· a' kényes ízlés pe· 
dig. n~m egyéb,· hariein olly kéfz tehetség, m~Uy 

. a' Kritikát a' leg .. jobb módonn alkalmaztat• · ,, . 
iya. sa) 

ket-is tsak melles]eg említtem. és magára azon je
les munkára. útasittom az OlvastSt; mellynek-ishom~ 
lok-írása a' Német fordíttásban imígy van.: Gruná.fd& 
tz/ der ~ritik 11on Heinrich Home. .Aus dem EngliftbetJ: 
übersetzt 11on 'job. Ni kolaus Múnhard. II. Blinde. 

ig) J3ibliothek der fchönen Wissenfchaften und del. 
~eye.a. KU!l$t•. I. &rid. S· ,~. Leipzi~ I 760: 
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. I G Y gondolkod~an1 _ én akkor, mikor a' 
Fordíttásról .való Reguláiq~t írt~., és az-utánn 
?-' Múzséu01' Irs11 Negyedébfe;is pé-iktattam. Mert., 

· _yalarninr közpp.ségesen a~átmeliy fzabásoknak 
fzolgai módr~; valp : követés~r a'. f~ép. Tu<i.o111~

. nyokat 's. Mesterségeket gyakorlékban útáloril, 
_'s egy rifzt~sséges emberhez jllerlen. dolognak 

. t~rtom : ' úgy vifzonta.g' $emn)Í, józan okra .nem 
te~ínrvén_, __ akármit va~tábá--;f~l-ka,pni, .'s min.den · 
meg-válafztás nélklll holn1i dib-<l.áb:.~e.fzkö2;t. ~y7 
:De~ hordani, 's papírosra rpázolni ,~.;~ fzegén;y , 
~o~ rulajdon~nak; holmi különöss~gek~r, · fzántt
k~ndékkal ,val9 .. ~.r:~n9etlens~geker yadáfzni , ... ~s 
i?r'Of· né~Ul. magasságra .erolkooni, . - ritka. 
{z4frnazású nagy Lelkeknek fzabad repulésit -111~i . 

· n:_w,lni _kíván<?· t!'hete~len elme~ igyeke:zeténel{ l~n:: 
niállíttohl c~4) •. ·. ·: ' ,; ; ' 

, Én, az én forqíctásomban a' kérdésbe~~f<:~t~ 
gó: regulákat tartottatil .ízem~m . elótr; de fzolgai. 
nl.ó4ra sem !-llagam nem kö vertem, ~em azt ,.hogy, : 

. mások úgy kövessék, . nem kívántam. -~-·.A" 
Fordíttásról közönségesen fzóllottam, és:~'regulái-. 
marsem egy, ~em~1ás-nemuírások- vagylrókra, az .. 

· az; sem Boltselkedókre, sem Történet~ írókra, vagy 

~4)· Ceratis ope ·naedalea 
N ititur pennis, vitreo daturus 

· · · 'Nomi.ua po~to. 
~OB.ATIVS: 

Kvlrotre 
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Koltökre 's a' r. különösen nem fzabtam; hogy 
ki-ki éfzre vehetné, mennyiben kellessék azokat 
a' fordftrandó írásnak minémuségéhez képpest al .. 
ka~maztatni. - Két-félék azok a' Regulák : úgy• 
mim, · kötönségesek, mellyek a' fordíttást által· 
ly ában és közönségesen illetik ; és lc.ülön'iisek, 
mellyek a, fordíttás-közben elé-fordúló külömb
külömb-féle esetekre fzolgálnak. Kivált-képp' 
ezen utólsókra nézve az értelmes és a' maga' 
tárgyár leg-jobban ismérc Fordítrónak itéletéról 
fú~g, miként és mennyiben lehessen, 's kellyen• 
is, azokat az ollyatén esetekben, a' környul-áf.· 
.lásokhoz~képpest, követnie; a' rnit-is, többnyire 
minden regulának rövideden az okár-is oda ra .. , 
gafzrvárt, elegendo-képpen érrésére adtam. Ezt 
ugyan-azon· 1-il.i Negyedben ki-ki nyilván Iáthat.
tya. Elég-is vólna, az eggyik réfzre sem hajló 
Olvasót innét oda igazírtanom, hogy állíttásom•, 
nak valóságát ugyan-ott fzemeivel láthassa. Hogy 
Itlin~ázon·által rninden ez.irám még ur6lb támad· 
hatandó ellen-vetések' 's eraiterett következteté .. 
seknek itt eggy úttal elejét vegyem, nézzük még 
egyfzer, és mennél rövidebben lehet, azokat a.' 
fzabásokar rend fzerénr: 

J. A' FordÍttÓnak a' nyelvet, a' mel{yb&l, éJ 
a' m~l!yre fordittani akar , tudni; és, a' 
dolgokat, mellyek a~ fordíttandó ~önyvbell, 
foglaltattnak, érteni kell. ' ~z~ olly nyi,l ... 

x 
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ván-való igazság, hogy talán regulának 
sem kellene nevezni. 

2. A' Fordítrónak olly kéJt tehetséggel kell 
birni, hogy minélenik. gondolatnak , nzin
denikfz.ó-ejtésnek (vagy-is jobban 's iga·. 
zábban: ki-fejezésnek, expressiónak) érde~ 
mét, a'. dolognak mi-vólttdhoz.-képest, {z_en
lc.ént meg tudgya lzatároz.ni; egy fzóval.· 
jó íz.lésinek kell lenni. 

E· Az. Írl}' elméjének (a' kinek munkáját for· 
dírrya) hajlandóságát, terméjz_eti indúlat
tydt ~s) ftorgalnúztosa_n ki kell tanú/nia.; 
Lásd az okát bovebben az ]~so· Negyednek 
edik óldalán. 

4·. T ul aidon~ képpen ts ak · rnagáhot_-lzasonlót 
kell at_ embernekjórdfttani. Lásd az okát 
a' 9dik ó/d. - Ez uránn hirom, ink~bb 
tanátslás, javallás, hogy-sem regula, kö• 
vetkezik, úgy-mint: 

a) Igen jól rselekfzi a' Fordítró, lza at 
egéj''{ darabnak fordittását eleintén t'sak 
hamarjában , és rnint-eggy elso lzevennyé
ben, papirosta veti, és az-utánn lassan ... 
lc.ént jobbitgattya. Lásd ai okit ugyan-ort. · 

b ) A' fordíttásban a' rnunkának leg
jobb ki-addsdval kell ·élni. Lásd ugyan-
ott. 

?.5) ~€P.ie , genius , indoles~ 
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c) A' régi iróknak munkdjik (ugyan-et 
értetodik a' mostani tudós Nemteteknek 
nevez.etesebb )rójira nétve-is ) több'V'ire 
mdr külömb- külömb -féle mái nyelvekre 
vagynak joT;,dittva. Etek a' fordittdsok 
a' Magyarátónak, vagy-is Magyar For· 
dírtónak, .ftép ftolgdlatot tehdnek; de ön· 
ként értetodile dm , hogy-lza elég dlkalma· 
tos, at okkal haf'{!Zosan élni. 

Ezek eddig-elé, úgy hifzem, mind ollyan 
állittások, vagy regulák, hogy azoknak helyes. 
ís hafznos vólttök önként fi:embe tünik, 's két• 
séget sem fzenved. Hátra-van még eggy illy 
közönséges regula, és éppen ez az , a' mellyrol 
én itt nem tsak azt meg fógom nmtatni, .!).ogy 
az· a' i ó ít és igaz itélet eflen nints, hanem azt· 
~s nyilvánságossá fogom tenni, hogy az a' r~-. 
gula, abban az érrelemben, a' mellyben én vet
ten-i, és a' melly értelmet, a' külömb;.külömb· 
féle különös esetekre külömb-féle különös re- • 
gulákat adván , eléggé meg-is-határoztam,· -
egyfzersmind minden jó és iga'{ jordfttásnalc el
siJ kötönséges fondamentoma. Ez az 

5dik közönséges regula (a' I edik ó ld.} imígy 
van.: A' fordittásnak at_t, a' nzi a"{ eredeti frds• 
ban van, mind; és, ha-tsak lehetséges, ugyan
a:{on renddel, ki kell fejezni: senz többet, sem ke--

·#, vesebbet nem kell nékie magdban fO'glalni. Nm 
· {{alur,d tehd: a' FiJrdittónak. a{ er~deti íráslw{ 

X .z 
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sem hotz...d adni, sem pedig tOlle valamit el-venni. 
Mivel-hogy: ha többet joglal a' fordittás magá

han, Környill-írds, paraplirasis; ha kevesebhet, 
Ki-vonás, Extractus ,~ követkei.._és-képpen: epyft._er 
sem tulajdonos fordfttds_ Egy Jz6val: A' fordít· 

tdsnak az. eredeti zrds' hív és igaz mássának kell 
lenni. 

Én. a' Könyveknek eggyik ny.elvbol a' má· 

sikba való fordíttását közönségesen úgy nézem , 

mint a' Kép-írásban a' kopiáldst, másolást. Hogy 
·ha a' Másoló valameily jeles darabnak igaz; párjác 

venn! akarja, úgy kell azt mindenben követnie, 

hogy seminit a' magáébór az eredeti munkához 

hozzá ne. adgyon , · ~e tolle vifzontag leg
kevesebpet-is el ne v:~gyen. Men-: ha fzepbítri, 

ha korrsosítrya, .._ mindenkor külömbözni ·fog 
festése az eredeti képtol, következendo képpen, 

nem léfzen annak hív mássa ' igaz párja. 
Ha-ki tehát, hasonló-képpen, valameily Jew 

les munkát más nyelvre híven, igazán fordírtani 

· aka.r ( mert én mindenkor a' hív, zga'{, 's JÓ for
díttásr értem ) : kétség kivül arra keU igyekeze~ 

tét intéznie, hogy az abban a' munkában foglaitt 

dolgokat, . gondolatokat., fordíttásába· ·azoknak 

tellyes mivólttok fzerént 's minden változtatás 

nélkül által-vigye, 's a' maga' hyelvén úgy fejez-

.~ ze-ki, a' mint· azokat a' Munkának Szerzoje, ha 

ezenn a' nyelvenn írt vólna, a' maga tulajdon" 

ságaihoz és írása' módgyáho.z-képpest{ a' teUyebiP 
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meg-írtt III d ik·. közönséges regula (zerént) ki-fe. 
jezi vala. Ha a' fordíttásból valami ki-marad, -
tsonka lefzfz a' munka, leg-alább az eredeti írás" 
nak egy réize el-véíz; ha valami hozzá adódik,
az nem a' Könyv-fzerzonek, hanem a' Fordírtó' 
elméje' fzüleménnye leízfz ;ha a' gondolatokegy
niáirót el~í~~afztódnak, . 's más-hová rérerodnek, 
- akkor isn:H:!t a.,. Szerzo' go_ndohttainak módgya, 
rendi, és lánrza · ( melly az Iróknak eggvik neve
zere~ebb. külpmböztetö jelök .26) fel-b~mlik, 's 
meg-vá~i:ozik .. Y agyon .minden gondoltztnak tulaj
don f~fne, tu_la}don .árnyékozat.tya, ·és tulajdon 
különös. érdeme; ugyan-azért úgy kell .a' gondo~ 
latot a' fordíttásba-is által-vinni, hogy a' maga'. 
tulajdonát orr.;.is meg-tartsa, :'sa' }lelyhezterésmiatt 
el ne vefzejr-se 27)~ Meg-engedem én azt azon-: 
ban, hogy lehet valamell r jeles rnun.kát a' for~ 
dirrásban még. jelesbbé tenni, 's ,nagyobb ;tökét.: 
letességr~ 1vinni;. lehet. más ·ékesebb form~ába ön- · 
teni' fzebb 's dífzesebb köntösbe oltöztetni J68 ) : 

~6) Lásd az I-J (j Negyedet a• gdik <Sld. 

27) :Sua breúitati gratia~ sua Gop.iae :· alia transiatis 
- virtus • · alia propriis. . Hoc oratio· recta, iHud figu-
. ra d~clinata Commendat. Q V I N T I L I. A N V S •. · 

28) Illyen az. az én kis Kl:lnyvetském-is, mellyet ez
ele5tt egy-néháriy eiZtend(jkkel a' Matyaro!Wak Y i-· 
t~zrlgérol iffiúi éiZ' 's tehetséggsl írtam, _és közre 

x 3' 
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de~ hogy ez a' más nyelvre illy módonn által= 

tett 's meg-fzebbíttett munka az eredeti írásnak 

. hív tn ássa, jól el-raláltt képe, az aí, iga'{ for~ 

dittás légyen, tellyessé~gel tagadom. 

És ez az én értelmern közönségesebben , a' 

. fordíttásról; 's e' fzerént tartom jóknak regulái;. 

mat-is, mellyeker ugyan illy értelemmel írtam 

vólt. Mert: ha igaz az, hogy a' . fordíttásnak ...;a. 

az igaz. fordíttásnak - az eredeti írás' mássánalc, 

is jól- el-taldltt képének kell lenni, minden bi

zonnyal jókna"k kell ezeknek-is lenni; mint-hogy 

ugyan-ezen fel-tételboi önként' és minden eral

terés nélkul, következnek Mivel : 

Hogy a' fordítids hív és tökélleteS légyen, 

· fiflkséges (a' mint már mondottam) hogy ]-fzéJr 

ugyan-az. on dolgokat' mellyek az eredet' íráshan 

vagynak, se többet, .se 'kevesebbet; és egyft..er

mzind 2-fz.or ugyan-azpiz' renddel, magdhan jog

lal{ya~ Sokasittás , lce.vesíttés, a' dolgoknak mds· 

hovd kelyheztetése, hibák, mellyeket kerítlni kell. 

- Az elsűnek igazságár niár fellyebb-is újra rpeg

mutatám ; a' másodiknak valóságát az utánna-kö

vetkez&, 's elég-nyilván ki~ jelentett okok és. ma-

ilotsátottam. Többnyire Deákhdl fordítottam ugyan, 

mind-azon-által azt igaz fordittásnak nevezni ··nem 

merném. Sem nem egéíZlen eredeti munka, sem , 

!!em egé;ízlen fordíttJs. . 
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gyatázarok (a'· 1 1, 1'. 's követk. óld. ) bizonyít· 

tyák.. Mett mi lehet ezeknél világosabb: Mivel 
a• fz.ólc, és ki-ejtések ( igazábban~ ki-fejezések., 

expressiók) képei a~ gondolatoknak~ "feluit igye
ketnikell a' Fordíttónak; at eredeti írás" mássát, 

a' mennyire tsak lehettséges, ahhot_ ~z ekben-is tö

kélletesen hasordóvd tenni. Minden nyelvben vagy-: 

rzak tulaidono$ és dbrá{aló; hatlvaós, és erjtlen, 

s t. aff. ki~tnondások. A' Forditt ó, kinek az. ere

deti írást sem f:z ebbítteni, sem kortsositt ani nem 

fztH-bad (lásd fellyebb) éppen az. okat a' ftó~ejté· 
seket , expressiókat, keresi-jel a' maga" nyelvé

ben, a' mef.!yekkel á" munJ..a· az. eredetiben van 

meg· írva; és , ha talán · nélt.a~néha nem talál{ya 

éppen a:{_ okat ( merr· akár-rnelly nyelvnek-is vagy· 

nak olly tulajdon fzavai és ki mondásai, mellye· 

ket fnás nyelven lehetetlen ugyan-úgy ki-tenni) 

ollyankor annyit·érokkel váltya-jel. 's a' t. -

Néha a., nyelvnek hajthatatlansága, va{.Y Jzegény

séglf, nem engedi-meg a' Fordittónak, hogy ~~ 
·pen oda .alkalma:ztasson valameily fz.épséget., a' 

hová az az. eredet' irásban helyheztetett. lllyen.
kor e~ a' kárt más alkalmatos helyen kell ki-pó~ 

tolni 'l hogy a' fordittás , leg-alább az egéf-zre n/t: 

ve , az eredet~ írásnak fzépségeibol semmit se ve

{z_ejtsen.'s a, t. - A'Sóloecismusokat ker!t.lni kell, 

mert fzenvedhetetlenné tifzik a' fordittást. - At ~ 
elmés Fordlttó. a' f:z.ólldsnak bizonyos új alkalmaz.~ 
fatdsaival,. mel{yekre néki P• o. az eredeti írdsban 

X 4 
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Vt!liamel{y leülönö-r hathatós mondds , vagy eleven 
conJa/at, afkálnzatossdgot dd, ékesítheti A9), 
vagy-is inkdbh, at eredeti zrdshot hasonlóvd tehe.;· 
tifordfttd.sát. 's a' r. - ' . 

. Ezek valójába~ mind ol~y .{zabád· és vilá
gos-érrelmu regulák, hogy éppen nem láthatom·. 
ál ral , miért lehetnének a'. jó íz és az igaz itélet· 

.. nek rörvénny.e ellen; és nyilvárt ki·terfzik mind 
ezekból ; mind egyéb fzav~imból , mitsoda érte• 
Jemben legyek, mikor ·azt javailom , hogy , a• 
mennyire lehet' fz.óról fi.. óra fordlttsunlc. Túdni · 
illik: 'A' mennyire a' 11)'elvnek külöinbsége, az,ér~ · 
telme.tség, és a' jó ltango"{at meg-engedik, ~z Iró;. 
nak értelmér' gondolatair' 's azoknak rendit' az 
ö rerméfzeri · irtd4lattya'. 's túlaj~on.ságaihoz-kép~ 

. pest (a' IIIdik -~ö~ö~séges. regula fzerént ) saját · 
fzavaival ki-fejezzük;·. és' egy ízÓval: o tet nyel· 
vünkönn úgy ~efzélltessük, a'_mint befzéll vala, . 

. fia-cmaga ezenn a' nyelvenn írt vólna. ·· ·· 
Épperi nem raqi fordittdat javall. tová~bá 

azón regula-is , hog! a,' Jordíttdsban .~ ·a' mennyi-

' 

2~) Ez az ékesítté~ ttlbbnyire a' nyelVIlek· minému.:. 
· s~gétol 's tulajdonságát61 ft1gg. A' Fordittó azt 

az ékességet nem magát~ l adgya llözzá, hanem a' 
maga• nyelvének fzép 's elmés· alkalmaztatásával 
tselekfz( azt, hogy az eredeti' .nyelvnek 's ki-feje.-

. zésnek fzéps~gét nem tsak ki-Uti~ hanem ~éllii 
meg:-is. haladgya. 
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re lehet, a' beftédnek réf-zetSlcéJit-is meg kell tar-. 
tani. Kétség kivUl van az, hogy igen sokfzot: 
az egéfz kerek-beizédnek hathatássága tsak. e' 
fzótskának : ls, ott-lérétol, vagy el·hagyatásától 
fúgg 30); a' honnét nyilván ki-tetfzik ,hogy igen 

:;o) Lásd MB N n E L z o H N T , üher iar Erbabene und 
Naive in den s:cb"dnen Jfíimnschaften: hol példáúl Klop, 
stoknak ezen két versé t hozza-elO: 
Und das Gúcbrei, und der T"ddtenden lrfíMh, UJzd der 

és: 
donnemd~ Ff.ímJ1tel. 

U nel ist noch , und denkt noch , und ftucbetf -

" - E a, quae d i cuntur, non liga ta proveniunt, e~ 
quasi profunduntur, fere praevenientia etiam ipsum 
dicentem: " .f$. coniligentes clypeos ( didt Xeno· 
" phon ) impellebantur , pugnabant, caedebant, morie .. 
" bantur. '' et illa Eurylochi. apud Homerum : . 
" I v imus , vt iussisti, per sílvas; inclite Vlysse, 
" Vidimus in vallibus extructas aedes pulchras. ". 
Haec enim , ab se invicem abscissa, • et nihilomi
nUs acceJerata, exhibent repraesentationem efficaeia e 
cuiusdaru eodem tempore, et nonnihil impedientis 
cursum orationis., et tamen ordinantis. Talia Poeta 
ille protulit per dissoluta. L o.N c 11-< vs,· de Subli .. 
mitate Sect. XIX. Ezen esetre, hol az említtett 
fz6tskának el-hagyattatása a• befzédet er~sítti, 's 
hathatósbbá tefzi, nyelvUnk<Snn e' vers lehet példa: 
(Baróti Sz AB ó D,Á v In' Költeményes M.unkáji. 1. 
Kötet~ 197· óld.) · , 

Már leveg$, tuz , víz , ~g, fold, verztedre fel·esktldt» 
Arva Hazám ! egyebet várhatfz-e halálos Utésnél. J 

' x 5 
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iltendo; a' Fordittónak tsak az ollyas kicsinysé .. 

gekte .. is figyelmetességgel lenni. Önként értetÖ• 

d1k azonban; hogy , a' ·· mennyire azoknak 

m~g.tartása~ \".agy el-hagyás.a, az eredet' írásnak 

értelmét igazábban ki-jelenti' 's a' befzedet 'er o• 
sítti, vagy gyengítti, annyira kell meg- tartani; 

és ugyan·azért nyilván mondottam:. a' mennyire 

lehet., áz az., a'·mennyire az okos, értelmes For

·cUrt6 látni fogja, ~ogy a' beízédnek azon téfzer.s- . 

kéj i a) fordíttásban, 'V' agy a' nyelvnek külömbsé

géhez, vagy az értelmességhez, vagy a' jó han

gozathoz .. képpesr, valamely eróltetést nem okoznak 

á, gondolatoknak, és kerek-béfzédnek öfzve-ra-

. gafztására, az Iró' éitelmének, 's tzavainak iga· 

zán·való ki-fejezésére, fziikségesek, hafznosok. _ 

l.atni•val6 dolog az: is,· ·hogy mennél külömbö-

2obb- a~ két nyelv, úgy-rnim a• mellybol, és a~ 

mellyre fotdÍ~tunk, annál nehezebb akadályokat 

találunk, és annál kevesebbé kővethettyük min

denben az eredeti írást; annyival-is inkább, ha 

valameily munkát versben fordírtunk. De ugyan 

:azért kell ám a' Fordítrónak mínd a? ~ét nyelver 

j 61 tudni, és a' fordítrand ó könyvben-föglaltr dol-

gokat érteni;. az Író' elméj'enek terméfzeriindú

lattyát, gondolatainak, ki-fejeztseineLe érdemet 

ism érni ; 's .olly kéfz rehets~ggel birni, hogy az 

.O k'lilömbözteto- tulajdonságait egéfzlen magáévá 

tehesse, és mim-eggy az o fzeméHyébe oltözhes· 

s~k; úgy hogy: C,rcERO a' Magyarköntösben-
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is ugyan·az a' bo és hatalmas Orator, ugyan

az a' könnyu és kedves Bolrselkedo; LI v I us 
ugyan-az a' világos és kellemetes , C u R T I us 
ugyan·az a' tsínos, T A<:.I TUs ugyan-az a' rövid, 
hathatós Történer-író; Ho MÉ R us ugyan-az az 

eggyugyu felséggel énekJo,,.KL OPSTOKK el

lenben ugyan-az az el:érheretlen magasságban 

fellengezo Poéta legyen, a' ki, és éi? ·mill_yen 

vólt az eredeti olrözetében. 

Igaz ·-az ~ehát, hogy a' fordíttásnak a'{t, a' 
mi az. eredet' irásban van., mind, is, a' melUf.Yir 
re lehetséges' ugyan-az.on renddel ki kell jejq_
ni; .sem többet, sem kevesebbet magában. foglalni. 

MÁR, Barátom, ezek így lévén: térjünk 

ismét Tó Idalékodra! - Tsalatkozol mindgyárt 

Íeg-elol-is Skáligyernek azon fzavaiban, mellye

ket Tóldalékod' eleibe Mottóúl függefztettél 31). 
Mert, ha m_eg engedném-is azt., hogy Virgyitius 

Teokrii:usnál valójában fzerentsésebb Páf,'ztoriKOI~ 

to 311); és, ha meg engedem-is azt, hogy Vir-

~~) "VirgUius Theocríto rotuttdior est, rectior ,Yege• 

" ti or, effica ci or,· ]epidior, comtiar, CtJltior, Vl!llll

'' stior, divini or . ..-. Sic exprimit Theocritia , Ut vin

" cat. T~actat eadem felieius, et fup~:onit meliora." 

SCALICER. 

32) A' ro ostani Száznak eggyik . dífze, a' Némete~ 

Teo1\rituss;a, a• ki Skáligyarnél kétsé~ kivlll job ... 

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 779.736 



gyilius Teokritusnak némelly gondolatait 's ékes~ 

ségeit kóltsönözvén, azokat tulajdonivá tette' 's 

a' maga' nyelvén még fzebben ~s kellemeteseb .. 

· beri k1~fejezre : vallyon, mi következik eb,böl ? 

az-e, hogy-Virgyilius Teokritust fordította? hogy 

jeles fordírtása az eredeti írást meg-haladta? -

Én ugyan, meg-vallom, mind ez orátg azt még 

tsak gondolni sem tudtal)l, hogy V:irgyilius Teo

kritust jelesen forditoda, vagy tsak fordítrani-is 

akarta légyen. Azt azonban jól tudom, hogy 

valamint az Epikumban H omérust, úgy a' Páiz· 

tori Koltésben Teokritustpélda gyanánt követte; 

sot an~ir~-is .raga.Jt.kodott,. úgy, mond B a t t o, 
hotz.á: hogy · Pdfztori Énekei majd igen nem-is 

egyebek, hanem a' Görög Koltonek..nyCJmbcm-való 

követési. Aton_egy a' tárgy, a; rdndúlások, 

sok.A.or még a' gondolatok-is 33). Virgyitius eze-

1.1an 's igazábbaij tudta és .érezte, nliben állyon a• 

.Páfztori Koltésnek miv6lta; G e fz n e r , mondom, 

sokkal másként·. it él e' két PoétárÓl. " Én, úgy 

n mond ez, mindenkor Teokritust tartottam leg

,. méltóbbn~k ezen · Kőltemények' nemében a' kö

'' vetésre. Sehol sints az erkáltsöknek. és indúla

" toknak eggyugyi'isége_, a' mezeiség,' és a' mester

,, séget nem i$méro terméfzet , igazábban találva. 

•s a' t. Lásd Saiamon Gestners IdyJen. Einleitung. 

ZUrich , I774· 
33) Lásd B A T T fi T a' Pc}ftfori Ktilttúröl, Révai Mik .. 

. lós .. fordittása fzerént. 
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ket a' nagy Poétákar, kiket o tnag!nak (kit-kit 
a' maga' nemében) példáúl válafztott, nem for
dította; hanem tsak magát hozzájok alkalmaztat• 
ta , holmi különös fzépségeiker kOirsönözte, azo· 
·kat a' maga' nyelvén néha még fzebben ki~fejez
vén tulajdonivá tette, 's munkájit ugyan azokkal, 
mint meg-meg annyi drága gyöngyökkel, ki
ékesítgette. Tudv~ van, mit felelt, midon egy• 
kor E N N I u~s' Vetseiboi némelly fzép gondola
tokat 's jeles mondásokat magának ki-válogatván 
's fel-jegyezg~tvén; kérdeztetnék: mit rsinálna? 
Aranyat ft.edek, úgy monda, &inius' ganéjá
hól 34). · Tudni illik : Enniosnak gyönyö ru. gon• 
dobtait, nÍellyek nem elég dífzes fzóid>a valának 
fogialva, ki-fzedegette, hogy azokat, a~ maga' 
1nódgya: fzerént mint-egy fzebb 's tsínosabo kön· 
rösbe öltöztetvén , a~ maga~ , sajáúvá tegye SS). 

g4) Aurum de stercore Ennii. 
35) ·Apes in agris et saltibus rorem et arborum la· 

chrymas , et thyrna, et flores nactae, ad eo copiose, 
studicseque ex iis, quae ·in usus suos opportuna 
sunt, legunt , ut in earum republica quaedarn sortito 
l?ortas occupent, quae venienti!lrn on era accipiant l 
at qua deinde sedulitate, quo artificic . ceras ex il~ 
lis~ ex istis rneila pngunt, thyrnum quidem , ~.ores~ 
que redolentia, sed' transformatos '? Q!lid aliis Vir
gilio' debeat, nemo nescit: nec ipse pro modesti3 
•ua ta cet, ac dissimulat, cum et Theceriti gratia, 
9utm imitll11d~ Nxprimit , ~i~aU~es M.usas, et Artithllr 
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De· e.zt én, mondom, nem fordíttásnak ( ollyaa 

fotdíttást értvén ,a" millyenrol most fzóllunk) ha·. 

nem követésnek, imitatiónak, •s fzábad koltsö

nözésnek , és egyfzersmind eggy ollyart hafznos 

Veté/kedisnék tartom, melly nem tsak a' régi, ha·· 

nem a' mái akármell y Nemzetbéli nagy elmékkö

Zött•is igen közönséges; és eggy' a' leg-alkalma· · 

tosabb efzközök közlll, mellyek bennünket a' tö

k élierességhez leg-közelebb vezethetnek.·- Más 

dolog ugyan• is., eggy iliásnak formáJára . Éneist 

tsinálni, sót a' ·fel-vett példát helyenként majd 

fzóról fzóra követni; holmit klJltsönöt_ni, 's ugyan 

. ··~zr néha fzerenrsésebben-is ki-fejezni_; más ismét 

i:tgyan-ezeri Kolreményr,. vagy Liviusnak 's 1 a

cituinak Történetes Könyveit az eredetiboi más 

nyelvre áftal~tenni , fordíttani. Én , pedig nem 

az elsore ak~rtam úrat mutarni'; hanem ezen utól

sóra, az az, mikéní: kellessék valamell v idegen 

nyelven kéfzliltr munkár 'a' miénkre hÍven, iga

"{.dn, ~ jólfordittani, arra hozram reguláka_t. Ská· 

ligyernek említtett fzavai tehát, bizonyíttanak-e 

···valamit. én-ellenem, v:agysem ?. bár Tennen ma

gad itéld-meg. 

sam invÖcat ;, et quod carmen Hesiodus Graece , se 
Latine' per Italiae oppida canere profitetur. Im_ 

rnensam autern Iliados' et Odysseae opulentiam Ae-.. 
neis expll:cat, qua ipsa instructa ol+uataque inc edit:. 

I A c. W A :t L J v s, fl.tl Paraphrase.r Hcratiana.r. 
' ' 
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L ÁssuK., a' példár-is, mellyer a' jele.s for· 
cHrrásról adtál. Ennek, rövidség' okáért, tsak 
egy réfzét írom ide ;- mert az egéfzre úgy sin ts 
izükségünk. Ezt a' daral>otsk.át az eredeti írásban 
imf gy. adád-elo : 

" Est haec sciolorum in disputarionis arenam 
" defcendentium turpis, squalida, abominabilis , 
;, atque idcirco cum foliis et rarnis omnibus radi· 
,, cibus evellenda consvctudo: dum aliquanrulíl 
" spes victoriae adfulget, verborum Humina ev o-

.. " munt; quin eti<im, qu um animadv ertunt, nihil 
,~ .esse reliquum , nisi , ui herbarn porrigant, 
" quasi strenui athletae proludentes victoriae sp em 
, , ostenran t. At quando contra argumentorum 
" vim nihil praesidii superesse viclent, ad fra u· · 
" des, tanquam ad a~ylu.m ~>acnuissimrim , por
'~ tumque opt~tissirnum, tranquiílissimum, ac 

. ' 

" securíssimum confugiunt. &~. &c. 

Már: hogy :ez a? hirván írás( mellyet Te még .. 
is olly példáúl vevél-fel, melly által azt akarod 
meg-mutatni' miként ktllessék jelesen f()rdíttani) 
hogy, mond<;>m, ez az írás méltatlan a' fordíttás .. 
ra, magad~is láthatod. L~m pedig én nyilván 
meg-mondottam (a~ 6dik óZd.) hogy mirzd a' 
Régieknek, mind a, Mostaniaknak jdeseb!J 
munkájikat, mint meg-meg annyi meg-bets!Uhetet .. 
len ktnt~eket, hovd hamardbl~ nyelvünkr:e: l(tluzl~ 
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tenni - ~ - igyekerzünk ·36). - Azon
béln, ,lássuk a' példáúl elo-hozott darab~tskának 
jeles forditrását. 

36) Sajriálkodva kell gyakorta látnunk, mi alá-való 
:firkálások ioriek világosságra; mellyeknek jobb lett 
\'ólna örö~ös semmiségökben maradni. - Ha for
díttásainkkala' Nemzetnek hafználni akarunk ( illen
do pedig, hogy a' köz hafzon légyen fáradttságunk
nak elso és fobb tárgya ) fzorgalmatosan meg kell 
azt eiOre fontolnunk, ha méltó-c az a' munka arra, 
hogy azt nyelvUnkre fordittsuk, hogy azzal Hazánk~ 
fijait gyönyorködtetni, az olvasásra fzoktatni, er
koltseiket jobbíttani, elméjeket világosíttaní akarjuk; 
sot ( kiváit mo~>t eleintén) arra-is . kUlönos figyel-

: metességgel kellene néznlink, ha a' fordíttandó mun
ka adhatna-e alkaJÍnatosságot nyélvUnknek akár-mi
ként leheta fzepíttésére, 's pallérozására. E' vég
re leg-alkalmatosabban lehetne, a' régi és mostani 
jele~ebb Poétákon kivill, a' Görög és Deák KlaJfzi- ' 
ku.r Irókat-is válafztani. De rnost még talán leg-ta
nátsosb vólna, gyönyörködtet<5 írásókat fordítgat
nunk. Ha egyfzer ezekkel a' Népriel<: kedvére. 
találhattunk, 's.' nála az olvasást kedvessé ·tehet
tUk , (jnként keresi majd a' bafono.rokat.. Addig 
tsak ama' fzelíd Szuzek által kell é3tet ketsegtet

llUnk: 
" Kik rég' Pindarusnak mennyei Jantyával 
~' A' fzót eggyeztettrén Halandók' fzavával, 
" Új útat leltenek fz.ívek' rablására,. . .. 
" A• vad indúlatok' meg'"hódíttására. 

BART SAY. 

" Ollyan 
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" Olivan a' vetekedó tudóskiknak fzokása, . 
" hogy valamég elo-mehetésöket arányozzák., a, 
" fzóllásról nem kérnéllik nyelvöket: sót ·még, 
" a' mikor látják-is süllyedésöket, pökik a' re
" nyeröket: és el-fogyarván orofzlány béllésö· 
" ket, róka-borrel-is iz ursölik menré j ö ker .. ~' 

Én örö·mest meg-engedem, 's meg-ismére m, 
hogy ez a' Magyar .írás, rnind a' dologra, min 
a' nyelvre,. vagy irás' rüódgyára né~ve, jobbd 
ama' Deáknál; de, nem-de, ha öfzve-veted ezt 
·az úgy-ne vezett jeles fordírtist amaz eredeti írás
sal, nem találfz ~gyéb eggyenicséget közörrök, 
hanem ·- hogy mind a' kettének fzerzóje tsak 
valamit haso~ót akart mondani? sót, a' mi több • 
nem-de fzerentsé~lenségedre magad-is azonn ké· 
relkedel , ha vallyon Yeresmarti Mihd{y 37) 

fordítorra-e a' Deákor Magyarra? vagy talán. J.Te,. 
resmartinak '/rdstitvalamel{y tuáóska rofiftzH 
forditotta Dedk nyelvre? -

'DE, ha tsak-ugyan példáyal akartad meg:.. 
mutatni fzabásaimnak helytelenségér, minek keQ 
restél egyéb példát annál, a' me Ilyet én ugyan
azon l-iéi Negyedben adtam? - Világos ízók .. 
kal ki-tettem (a' 4odik óld~) hogv mid~n O ft· 

. . 
(r.Jdn' munk.djit magyardtom, azo~ fzabások ['{p 

.. 

37) Az Intfi ér Taníttrf L~:-:,eUben~ Pozsonyban, I639-
efzteqdCipe~. · 

y 
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rént igyekezem dolgozni, melfyeket a' Fordútds
r6l adtam vólt; és hogy OJ7Jzidnt~ Utólfó Íi.'ne
két példa gyanánt bot.sdtottam-ki. - Ezt. a' nagy 

. l)oé~it én sem fordittom. ugyan az ·eredeti nyelv
hol; és, mivel a' mennyire tudom, elotted~is 
esméretlen lévén a' régi Kaledoniai nyelv, Te 
sem vetheted-öfzve az eredeti írással fordírdso
mar: de, mivel azok a' felséges Kolremények 
.MAKFERSON' Ánglus f~rdíttása utánn majd nún
den nevezetesebb Európai nyelvekre által-tére
rodtek ~8)~ 's én-is hi.lömh-féle fordíttásokból 
fordítottam; azt tsak elegendo-képpen éfzre v: e· . 
hetted :vólna, ha illendolll 's méltán énekel tetem- e 
. nyelvemenn azt a' ditso Bárdust, kinek lélekre -ha
tó, és·:az ~érzé~eny 's nemes~indúlatú fzíveket ked
v~:s e'I-keseredésre, édes bánatra gerjefzto Énekeit 
egéfz Európa bámúlva rsudállya. Nem. egy-kön~ 
nyenfog Poéta találkozni, a' kinek kolteménnyei~ 

38) H A R o L n -is azt mondgya mag:lról , h<?gy ö
néki, mint fzületett Skótziainak, a' Cel ta nyelv a• 
mostani dialectus fzerént anyai nyelve lévén, Ofz- · 
fzián' Kolteményit Németre .egyenesen abból for
dította légyen ; nevezctese~l pedig Oftfzián' Utólsri 

''._Énekét, mellyet a' többivel eggyütt' ő.:utánna egy 
Ttibingai névtelen Ír6-is, ·de sem .MA K FE R z.o N, 

sem D :É N r S• (ki magát fzorCIS$an amahhoz tartotta) 
le nem fordított. - Ez ·a' darab azonban, noha 
igen fzép, nehezeniéfzen még-is Ofzfziánnak saját 
munkája. Ugyah-ezt az Eneket m~g-Mvíttve 'töb~ 
bekkel eggyutt még- egyfzer ki-adta HAR OLD. ~ás d: 
N~u-etzde";kte Gedicbte Orría1u. Diisseldorj: 8. 178.7· 
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nehezebb vólna Magyar nyelvre által-tenni , 
mim ugyan Ofzfziánnak .Énekeit; és eze!t o~ból 
elébb-is reménylhet a' Fordítrója gyengébb meg-

. irtlterésr; .de, ha . valamire ro ehettem, :$. mehe· 
· te.k vele; azt tsak-ugyan azon reguLíimna~,. vagy· 
is inkább, azon regulák fzerén~ vezérl o enn en 
érzésemnek fogom tulajdonfthatni, Minek-elót• 
re tudni illik még a' forpírtáshoz kezdettem vól
na, már akkor nünden tulajdonságait ki~ranúlni 
's ismérni igyekeztem; a' ford.írtás-közb.e.Q. pedig 
magamat. a' több-féle fordífrásokhoz úgy alkal· 
maztatom , hogy azokat egybe-hasonlítva, min~ 
den gondo1at~ir, minden érzéseit, és ki-fejezé~ 
seit nyelvemenn, a,. mennyire lehetséges, egéfz • 

• len, és fzóról fzóra tulajdonimmá tegyem, ízen· 
ként meg-liatározzam; egy fzóval: Ofzfz!~nt olly 
liiven ' ig.a.:z_án' ésjól for:dítrs~nJ' hpgy a' ki Ótet 
más valP,tnclly. n;yelv~nn. oJ.v;astil, ~s · isn1érni ta· · 
n~lta, nálam..íis ízinte olly felséges-, olly .érzé
keny' rov.:id ' és hatható~; ):Í;J;ltk~sn~k lenni talál
lya; süt, mivel az anyai nyelv fzívre-hatább izo- · 
kott lenni , még nagyobb: il;leró'dé~sel olvas hassa. 
Ez vólt az en igyékezetem ; és , ha~tsak mind m~
soknak:' a' kik' fzavainak tellye~ bátorsággal 's 
hizodalqmmal ·hihetek, az : említtett ptldám 's-, 
egyéb darabjaim iránt rudtomra~let~ itéleNételök, 
mind pedig magam' saját érzése meg nem tsal; 
aJkalmasint el~is-értem tárgyamat." - Elegendo 
bizonyság lt>tt v:ólna tehát az;a'fordírtásom (no~ 

y _g, 
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ha még 'rsak abban-is látok holmi kis héjánossá

gok.at ), ha ·az én regÚláim, mellyekhez maga~ 

mar ~lkalmaztattam, ~,jó Í'{ és igaz. itil~t ellt!n 

vagynak-e~ vagy ellenben jók és lzaj'{TZOSOk a~ .. 

Qliyan Fordíttáknak, a, kik azokkal élni akarnak, 

és ~ tudnak. 

.. · E z EK így .lévén : nyilván-váló igazság nia
rad az, hogy roízfz fzemmel nézted, · 's · nehéz 

fzívvel ?l vastad írásunkat, mikor abban nagyjur-

. tsasdgot, és egy ol{yan vétket-is láttál, rnelly a~ -

··Magyarokban a' jó Í'{t és iga{ itéletet rneg·ve.fz_te

gethetné. Hevesség, 's az elsoségért való irígy

kedé~ vezérlette· tolhidat? midon bennünket azért 

tsaifa badtoknak állírtani nem általlortál' mivel 

mí a' te vetétkedo tá~saddal kezdettük pállyá
futásunkat; a'~ végre (tudni i.llik! ) hogy a'. ml 

·nag,y · gyorsaságunk at o lassúsdgálzot:-képest 

. nag y o b b n ak ldttasséld Hidd-eJ. azt, hogy sem 

ezt, sein egyéb ·ditséretedet soha fiem. óhajtottam; 

és ez~\uánn bátran arra ruházhatod azt' a' ki nélk'ü

le fzükolködik. Mert meg-vallom azt ; hogy én. ·· 

ugyan a' meg .. érdemlett, 's önként .. jövo ditséret . 

'iránt éppen nem va~yok érzé~etlen 39), i Ot igen .. 

·is fzep dolognak tartom, a' 1 óktól ditsértetni ; 

de, minek-utárlna Te már ,t.öhb nagy• nevu ,Író .. 
', • l 

~ • 

! 

S9) Trabim ur omnes laudis ·studio, et · opÚmus quis~· 

que m~xilne. &loria ducitur. C q: :ur. o •, pro Arcbi~, 
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jinkat, 's nevezetesen ezt az érdemek köztt meg
öregedett ditso Hazafit olly rúrúl meg-motskol· 
tad, 's Ie-gyaláztad; az-ólta, mondom·, éppen 
nem kell dicséreted. · 

N e gondold azonbari, hogy ezeket ellened 
való neheztelés, harag, vagy egyéb ollyas indú
lat, mondatrya velem. Bár mikém meg-bánta· 
nál-is, annyira l"Sak ugyan soha sem fogíz vinni, 
hogy hazai nyelvünk' mivelésében tett hafznos 
fáradttságidat 's Poétai érdemeidet, valamim ed
dig-elé ts elekedrem , ennek-utánna- is illendólll 
ber:.ulni ne tudgyam, 's ne akarjam. Igen-is, 
fzép Poérai tulajdonságaid vagyn~k ; - amh,ár 
koránr-sem olly tökéltetesek ám még-is az eddig 
ki-adott munkáid, a' mint Te azokról eggy-ál· 
talivában vélekedel. De bár t:ökélleresebbekvól
nán.ak-is, hogy-sem a' nlitsodások: mind-azott· 
álral az a' nagy fennyen~fzóllás, 's nén1elly ér· 
dernes, .Írój ink ellen való ,turheretlenkedés, az 
a' sok magad' magaíZtalása_., 's másoknak-is Ver· 
seid;ol hozort, dirséretedi-e fzolgiló i télereiknek , 
fzükségtelen'ií.l-való ki-nyom tattarása, - mind o I
lyan dölgok; mellyek munkáid' fzemérmes, fze .. 
Hd Olvasóji elott éppen nem lehetnek_ kedvesek. 

M :E c·- mutassam·e rövideden azr-is, hogy 
nem rsak a' verekedésben' a' Publilcumlwt 's 

" ellenkező társaidhoz tartozó~ illendos~. ellen, 
hanem közre-.botsátQtt .Írá~aidban a' Magyar 

Y 3 
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l{yelvnek tulajdonsága' az ig ar_ itélet') és a' jó ít 
dlen·is nem keveset vérettél? 

· 1. Azt mondod egy helyett a' Magyfl-r 
Yirgyiliusodban (a' 23-dik óld.) Gerjedezék Ko
ridon jzerelemmel 's a' t. Más-hol isinér ( a' .l\llen~ 

tc-fds' 7-dik. óld.) : De még imez okos - - - iró
kat sem követtem úgy~ hogy akármi nyomtatás
sal meg-elegednék 's a' t. - Gerjedezék, ( arde
ba t, Bagrabat) helytelen ul v.an mon:dva ... Gerje
dek~ gerjed, gerjede; gerjedez.elc, gerjeder_, gá- . 
jedeze ~ mondattatik: nem_ pedig gerjedenz, ger
dedék ( ardebat); következés-képpeB nem-!:- ger· 
jedezem, (ard eo) , gerjedezék · ( ardébat 40). 

_ Ellenben: meg-elégr;dnék. ( contentus essem ) ez-is 
rofzfiúl van mondva; m,ivel-hogv, meg-elégedem, 
meg-elég{{ em ; meg-elégedik.' .m~g-elégfzik ; kö-

. vetkezés~ képpen., meg-elégec{ném, nem pedig 'meg· . 
elégednék, ken· mancianod 's írn od: me!ly uról
só nem az elso fzeméllyt ( contentus essem), ha
nem a' harmadikat ( contentus esset) je\enti. 

40) A' Muz5éum' Í-so N egyedében egy helyen ma
garn~is árná.ozik tettem ; meJJy va16ságos hiba. Igi!Z 
ugyan, hogy sokan vagynak, a' kik úgy-ís élnek 
vele; y~lamipt·hogy némellyek' gefjedezik is mon'cl.~ 

· hattyák, . Ám de sokan .·a~ haztid helyett hazudik ; · 
vár y helyett pedig :vtÍ[.yik :r\ondg;y~k; s:őt Baranya-: és 

. .Ába~Új.Vármegye'b€m'sÓk helyen cr.o;:t mm!di, nemadi biz' 
<Hs fzoldsban ván ; 'ií.!'va.Ttyon ! j61 v2n-e igy-is? -
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Mint-hogy tehát gerjedeték rofzfzúl van, geTje
deze pedig a' versbe nem illett: Gerjedezett Ko

ridon 's a' t. lehet 's kell vala tenned. - Illyen, 

's egyéb e'-féle hiba pedig több-is van munkái~-

. bcm. Ezek tsak ollyanak, meilyek keresés nél-

kill ízemembe tünének. · 

2. J..~, Men~o-írásodnak Ic-dik óldal!in , a:' 
többi között ezt a' nyilván-lévó 'valótlanságot ál-

. lírrod: 1 udni való, hogy a· befzid"bó'l éftre nem 

~·ehetni, eggy es , vagy kettils légyen-e a' vég si) 

mással-hangzó a' helyben-vagy idtJb.en-lételt jegyz o 
íg6knek végén : mert egy formá~ hang-{ik, úgy 

mop:dod, · var ( porriga }, varr { suir); fzplet 

( curat colligi), Jzed.t:tt ( collegit) 's a' t. úgy 
mint: )z eretet (amor), /z eretett ( amavit); illet 

( concernit, vel atringit) , illett ( decuit ) ; -

Azon Könyvednek, mellyet a' Magyar Helt

konra vezérllJ Kalaúznak neveztél, 76-dik álda

Ján ismét ezeket Íro d: A' Zsi,{ó nyelvnek nyel

vünkhez.-való hasonlásdgát sok tudós Magyarak 

teli torokkal rebesgették. - .q eli. torokkal vala

mit rebesg~tni, éppen mag.ában ellenkezo dolog 

és mondás; mivel-hogy teli torokkal p. o. be['{ él

feni, fzóllani, kiáltani,mondattatik, és már ma
gában eros hangot jelen t; rebesgetni ellenben an-

; nyit téizen, mint valamit gyengén,. lassan, alat

tomban , halkal mondani, beizemeni, hírlelni 's 

t •. aff. ptldának okáért: Att rebesgetik, hogy a"J 

Y 4 
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Jövo téleim Orft_dg' gyiUése left.(~ 's a' t. - A' 
Mento-írásodnak utóllyán,a' többi köztt így okos· 
kodol: Hallhatta, úgy mondod, ellenkezo t<Ír
sod két Kassai ütazótól 1786. efztendoben (me rt 
[z int~ ez. .az. ifztendiJ vólt ama' Jterentsétlen üdiJ, 
mellyben Tégedet, Kufzegi Poétát, egy sullyos 
:ny ava {y a el-nyomorított) halllzatta ezt a' ft omo
rú esetet ; jó hfr vólt ez néki; öriílt, 's noha Té
gedet annak .. elóne tette~etesnek tartott , több 
efztendoktól fogva hallgatott, 's moifz.anni sem 
TJtert , most még~ is neki bátorodott, mint amaz. 
állatok, mellyeket Fedr,us említ a' beteg Orofz
lányról-való KiJltemér!)'ében- ! ! ! nem tartott már 
attól; hogy Te ( KUfi_egi Poéta) meg-tzáfoljad; 
az-oká'ért -- a' Te Kalaúz.od 's Hang..:mér
séklesed ellen írtt Könvetskéjét I187·· ejztendlJben 
ki-is nyomtattatta. De meg-tsalatkoz.ott. Mert 
Te meg-gyógyúltdl, 's Jóllefut erot!en 'a' tested, 
de er us a 1 lelked. J/an elégséges er od' mel!yel él· 
t~én a' tudósokat gyönyörködtetheted, a' tudat~ 

· lano.~ at oktatizatod, a' bü[7"_ ke tudóskáka t pedig, 
a' 1e mindenkori ellenségeidet ,páldáson meg-aldz
lzatod. Ójják azért -magokat 1 olled 's a' t. 's a' t. 
mert majd büdös híröket egéfz. Orj'z_dgra ki-ter· 
jej'z_ted: - Vallyon Í az igaz. itélet' törJ;énnye 
fzerént van-e az illyen okoskodás? Hallhat-
t a, hogy beteg vólt am, tehát a t ér t méréjr_-, 
lttt~tngemet ~ rettenttes Kofi:.egi Poétdt , mint Fed· 
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rusndl timaz tlllatok a' haldokló · Orofz.lá")'t , 
meg--támadni 41 ). 

3· A' Kalaúz_odban, melly által bennünket 
a' Magyar Helikonra, következendo-képpen a' 
}6 íz_re-is akarfz vezért:lni, a~ Magrar Yers-fz.er· 
tésnek több példáji között eggy olly ró:r verser
.is frál, mellynek irr' az illendoség tsak elo-hozásár 
sem engedi -~~). - Igaz ugyan, hogy Te azt 
egy Korsisnak, úgy-mint Áttila' KotsisseJnak, 
fzáj:íba adtad, a' ki milad meg-jelenvén, Tége- -
det -zsémbes') tz_inkos, fz.emétre-való.hitvdnygöbre; 
"s holmi hasonló rifztességes nevezetekkel illetett; 
jeddo fierseketífniké,Yz.erúett;· 's ostorával~ azon 
ostordva1, inel/ynek tsapdsait Atilának ( hintójá
nak eli'Jtte) négy avagy hat tz.afragos kantzdja
is érz_e, úgy el-lakoltatott, hogy bár miként 

41) Ennyfre viheti az' embert' a'· rnaga'-meg-hittség 1 

's a• gántsoskodásnak v~fiketegsége, ha egyfzer az 
illendoséget félre tévén, . fenn~héjazé inaú:tattyát ' 

. izabad p6rbzra botsátotta! Pedig nints rútabb , 's a' 
fze'p Tudományoknak nagyobb gyalbzatty..ára válha· 
tó dolog, rnint ha egy tanúitt ember , kinek a' 
:fzelfdség vólna eggyik ktilörnbözteto jele; a' Vi
lág' piattzán. 1Ustös bottal forgolódik, 's ,a' ktilom
bözo értelernben lévőkkel illetlenul tzivakadva baj~ 
nokoskodik. 

( *) Ez a• rnotskos. Vers ~· Kalaú:tll{rn imígy van ~ 
La:rd az efum ~''s {(zom- é.r nh!ft:om -fiarom-búddoztJm 

ebert! -
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4za r~ -~ ~ 
kiált@.ád: Jaj! könyqrlzij! kérlek 4~ - könyöriilJ 
tsak ez egyfz.er! elég már! - .il\~g-is !lern tsa{\. . 

. a' learod és hátad kéktUt, ~an em ffi.~g foq:t: orrod· 

is v?rz.ett. De, ha már ez az irg~lm<t;tJ.an éjjeli, 

késértó. tsak-ugyan ~otsis vólt, és Te-is jónak 

találrad, ezt az· 1773-dik efztendoben, karátson' 
kavánílkelein, éjfélkor rajtad-tört~ntt fzerenrsétlen

séget <tz-uránn ny6Itz efztendó múlv:a a' .Világnak 

eló.:.befzélleni, leg-alább olly fzókkal ke~lett vál

na a~t tselekedned' mellyek az illendosé~et nl:eg 

ne:rn sénik, nem marskosok, nem istállóba-va· 
lék.- .N e hozd nékem az e' -fél~kben .. a.~ Régieket 

péld.áúl. V ál t o znak az idók, váltoZÍl?k az er kol-· 
tsök. Azoknák változása ízerént ezek-is külöm~ 

höznek 42.). Nem .azt a~arom l!gyan ez· által mon-

~ ·~".t.: ~J 

42) A' régi Gördgöknél a' GymnasiumokbaiJ mezítelcn 

uzték az Iffiak testi gyakorlásaikat; a' fiatal fzein~l

Jyek mezítelen tántzoltak a'' közönséges nézo-he

lyeken; Fri11é, a:z . .Eieúzi játékokban, az egéfz 

Görögségnek fzemei elött mezítelen feredett; Sp:h
tában az ifjú Leányzók' egy bizonyos ü"nnepen me

zítelen tántzoltak ~s a' t., :_ Laudi in Gr.a~ei;~ duce.!. 

bá tur adolescentulis, quam plorimos habere amato

res. Nulla Lac~d;ieBfon,i tam es.t nobilis vidua, quae 

non ad scenam e'at mercede · conducta., Magnis in 

laudibus tota fuit .Graecia, victorem Olympia e, cita

ri: in scenam vero prodire , e't p0pulo esse spectaculo, · 

nemini in eisdem gentibus fuit turpitudini. Quae 

omnia apud nos partim infamia , partim humilia, 

-et· ab honestate remota ponuntur. C o B..N ~L. I vs 

N :e l' o s > (&d Atti cum. 
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d ani,. hogy .az idők? ek, utaik~ d q í.~·?fáso~nak .~ 
Iámzolrt .rabJai legyünk; csak azt ,állí~tbll.l, hogy 
köt.elc;sségünkben jár .., magunkat azokhoz annyí
ban. alkalmaztatnunk' a'. mennyib.en 4) fzüksé&' es 
a' JÓzan okosság .az illendoségnek ki-ízabort hatá
r.ait )g azoilya, és ·jav~llya. ~iy,~lt:~~~ppen fzük· 
séges, 'pedig vígyáznupk, ne-hogy a~ fedd o ver
s.elfc á!tal erlf,ol~seink,ttn jobbírtani ak~rván, ige~ 
re~xnéfzeresek; az az' motskosó~' ~.s n éh,a gororú ~ 
b~k:i~)együnk.; és így, az építtés · h~ly~~t:, több.' 
kárt.Jz.erezziink . ...._··A' Te· elo-hozott,· versedet 
p~~Üg~p,e~1 t~ak"ft\~~( íllendi?~é&': ri7~<)avallyai 
de.k#;ii;<~gkiv~~:H·1.ég l. Régiek közül-is sokan kár~ 
hozr4r~ák. vó!~~·!iv )·.·~· · 

]j·~ nem~is tefzem-le 11,1ég ~emenységemetfe;. 
lőlled' hogy annak dífztelensegét rnár. magad
is meg-ismered :· és, ha Kala.úzodar még. idovel 
jobb ,' tsínosb Jt.ö'nrös~~· óltöireini raláiod, a' töb
bh-e l. 44) majd' eú~is meg f~god v~ltoztatni; 

.43),:Crc:ERo Firn. L~b.IX.Epist.XXÚ. ~Iacet Stei
cis su o quamque rem nomine appellare. Sic. enim 
dissetunt : nihil ~se,. obscoenum ~ nihil tu tp e dictu~ 

. . ,.. - - Ego seruo , $lt seruabo (sic enim . assueui ) 
Plat,pnis verectmdiaJ:l}. Itaque" tecti,s verbis ea ad te 

·. s,c.tiifsi, quae apertissimis agun,t Stoici. Sed illi· 
etiam c r e p i t us ai unt aeque liberos, ac ru ct us 
.~s.se oportere.i , , . 

·+t) Val6jában elég találtatik még R . .kj.NIS ú~· mun
kájib:un ki-tenni,.'s meg-johbíttaÍli ·való~·· pedig nem 
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Iffiainkat (mert a' 1udósok, a, kiket vezértini 

takatfz, a• Te Kalaút_od nélkut nem fzukolkód· 

nek J a' Magyar He likonta egyenesebb , tördr

tebb, 's tifztább Ü.ton vezetni; tnunkáidat a• kö· 

tekedo Mee-fzertésikrbl, morskolódo Merzti5-írá· 

Íoktól, oskoláz6 T óldalé!c.októl meg-tiízrogatni; 

's a~ kérségbe-vett, vagy rt'leg-tzáfoltr áHíttásai

dat-is nem ellenkezo társaidnak büdos hírök.' ter~ 

Jefi...tésével, baheln l\1érrékleresert. 's mind ~, Pu· 

blikurnhóz, 111ind Tennen magadhoz tartözó titz

telettel elO-adort józan okok által, 1nint eggy 

igazán tanúitt Férjfiú , köz hafzofifa fzületett em

berséges Magyar Hazafi, ;s békességer, €g;gyessé· 
ger izerero. jó Polgár, úgy fogod védelmezni; 

:- Irám. Kass~n, Pünkösd' hav. utólsó napján, 

1789· efztendobert. J · •• '. 

'tsak a' réJ'VideH- 'Va,gy hofifz4n-hangzó íge-iagotskákra néz• 

ve, mellyeket o oily aprd J.olr;oknak nevez ; hogy 

tz a~ókról-vald '·'l!'etekedt!Jekben akdrmelfy tüd.ríska-ir a' 

'tenyerét p6lk'VIn dali át iajnok -gyanánt forgolódb4tik. 

De nints fd11dékom, hibájinak ki-jegyzé~ével érde

meit lf!g;.keves.ebbé-is homáiyosíttahi. A' ki másnak 

gántsait egyedúl tsak gyBnyötilségb~l, egyedúl tsak 

:.• végre ketesi-fel, hogy azokat ftemlre hár1yhassa; 

dit~éJssége' fénnyét meg-kissebbítthesse, az ollyan 
l 

gánts-keresá , nem ér detnel egrebet ltiég .. ve.,.té'sné1, 

meg-~dltatásnál. 

-:- - Vbi plura nitent in carminé , non ego pauei~ 
Offendar m:tculis, quas á ut ·i n r. u r i a fu dit, 

Aut b u m a t: a parum cauit tz a tn JI a: 
Ho !lA t' r vs. 

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 779.736 



~ (il ·~ 331 

. VIRGYILIUS' 
E L ~ á i?. K L o G ,Á. J A. 

F -Q c r. .to. t A r. 

Q K T Á v I Á N us Csáízir a' Kremónai és Mán· 
tuai fóld~ker a' régi érdemes Karonáknak jutai .. 
múl el-ofztatá. A' többi között Virgyilius·is 
( Mántuai vólt) ki-rekede birtokából: de Po Ili ó 
által Méczénásnak, ez által Öktáviánusnak ked .. 

. v ébe esvén, a' mit el-ve(ztett vala, vifzfza-nye. 
ré. Ezen Páfztori Éne}{ben azért Oktáviánus
nak, 's Rómának ditséretér, .maga' fzerentséjét; 

's a' Mántuaiak) fzerentsédcnségét emlegeti. 
Títirus' neve alatt maga Virgyilius, Melibéus• 
neve alatt a' kár-vallott Mánmaiak értetodnek; 
Amarillis ·Rómár, Galatéa Mántuát képeú; Ok .. 
táviánus, az ifi ú Csáfzár, Istennek neveztetik. 

Virgyiliusnak ezen Eklogájár Magyarra mind 
Rdj n is JótseJ., nlind Sz a h ó DdJJid úr fordítot· 
ta, ugyan Virgyiliusnak vers .. mértéke fzerént, Md .. 

lyik, és mennyire haladta légyen meg a' mási .. 
kat, _az Olva$Ó <;;nnéin ma~a itélly~-n1eg, A' 
kUlömbség fzemhe·tiino. Imitt van mi'nd a' két 

JOÍ~ittá~, fz9rQl ,fz9ra, bet:gr91 b~rll.r~. 
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K.o SZ E G I 

" ,,:, , . , 
R A J N I S J p Z ,S ,E F' 

F O R .D Í T T. Á s· A. 

M.e lih é us. 

"· .. T fT I R E! el-terj edtt-ágú bi.tk;_f;nak·alatta 

Vefzteg-he~erve parafzt dalokat fújfz gyenge furuglyán: 

Mf pedig el válunk ugarinktól ,. 's édes Hazánktól ! ·' 

Mí sietUnk, te pedig gyöny\)rÚ árnyél}.on henyélvén 

A' felelo erd ot Amarillis-névre: tanúod. 

7 !ti r ~.ts. 
;,_ ,, . ( . ~ :l ll 

Oh Melibée !, ir:n~z békével egy btenetn áldott; 

Mert bizonylstenern ő, 's ugyan a' lefzminden Udoben. 

Ennekutánna azétt óltárát sokfzor ak1ori1ból 

Válogatott fiatal báránynak vére le-festi. 

· · Eng.edi, hogy tehenim ( mint látod) fzerte legel vén, 

Mint tetft.lik, magainat múlas.sam 'Páfztori síppat · 

Me Zi bo eus.~ 

Tityre, tu patulae recubans s,yb teg:mine fagi_ 

Siluestrem tenui Musam medít~ris .~uena,: 

Nos p:1tri~e :fines, et duleia ljnqu,i~us arua; . • · 
) ' . ;, . .. ,. ,, ~ " ~ ' ,. . . ~ 

Nos pátriam fugimus: tu~ Tityré, lentus in vnibra 

Forrno3am res'onare' doces AmaryHida 'Siluas: 
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BARÓTI , , 

SZABO D A \T I D' 
F O R D Í T T • .\. S A. 

Melibé. 

T í T r R E! rnefzfze-terllltt- ágú b uk-fának alatta 
Erdei hangzatokon fúvod te !leverve furuglyád' : · 

Mípedig édesHazánk' kebelét, 's mezeinket el-haggyuk! 

MJ, fzaladunk Idegenbe: te, bus árnyéknak eredvén, 

Szép Amarill' nevivel feleselni ta11íttod az erdot. 

Tit ír. 

EJ nyugtot nekem, oh Melibé, kegyes Istenem adta. 
Mert ez-Utánu, val am/g e'lék·, már; Istenem i5 Iefzfz,: 

'S óltárára fzopós bárányt kuldözget az aklom; 

Ű jó-'\Tólttából járkálnak alá 's fel ez erdonn 

Én tehenim, 's fúvom magam-is kényemre furuglyám' •. 

T ityrus. 

O Meliboee, Deus nobis haec ·otia fecit. 
Namque erit ille mihi semper deus : illius aram. 

Saepe tener nostris ab .ouilibus imbuet agnus. 

Ille meas errare boues ~ ut · cernis , et ips!.lm 

Lu dere , quae vélem , Óalamo permisit agreati. 
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il-1 e l i b é us. 

E,.zt nem irígylern ugyan, de tsudálo.m, Títire! látván ; 

Mel!y rút háborgás mint zúrja-zavarja mez6 nket. 

Ím' magam-is beteges kézzel ketskéimet hajtom : 

Ezt-is nagy neht:zen vezetem : most jött ~i bokrokból, 

Uol kettot ellett, 's, oh jaJ ! kofzirton el hagyta! 

Ezt nekem , oh pajtás ! ha fel értem vólna efzemmel , 

Ezt a' mennykövek-ls., mikoron tőlgyfákra le tsaptak, 

Már régólta jövendélték : a' varjak-is eztet 

Udvas fa' t~tejin krákogva el~re jelenték. 

Ám de kit említél ~ mondhatdíza.,.ki légyen ez Isten~ 

7 ítirzu. 

A' város, mellyet Rómánakmondanak, eddig 

En botor azt véltem, Melibée! hogy>e'hez hasonleS, 

Mellybe gyakran fiatal bárányokat -hajtani ~oktunk; 

.lVJ e liboeus. 

Non equidem inuideo: miror mág;is; vndique totis 

Vsque adeo turbatur agris. en, ipse capelias 

Pr?tenus aeger ago: hane l etiam vix. Tityre, duco. 

Hic inter densas corulos modo namque g~mellos, 

Spero gregts, ah; ! silice in nuda connixa reliquit. 
l 

Saepe ma1un1--~oc nobis , si mens non laeva fuisset , 

De coelo tactas memi.nl praedicere · quercus. 

Melibfi, 
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Me libe. 

335 

N em, nem irígylern; hanem bámúlok raj ts, mezonkön . 
Látvim e• fzö):'nyu zivatart. Ím' fzívem-epedve 
Hajtom, látd, magam-is ketskéim', Títire: 's ezt-il 
Már tsak alig vezetem. Mogyoró~gally.1knak alatta 
Két olló t, kikben vala nyájam' drága reménnye, 
Ah! tsakimént ellvén, el-hagyott kő-fzirtnak hegy ette. 
N ék em ezen nagy roíZfzat, ha fel-nyÍlt vólna kis elmém , 
Már ez.,el<ltt a' mennykövek-is tőlgy-fákra le-tsa p ván, 
Több ízben példázgatták: a' varjak az odvas 
Tser-fa• negyin fzomorún károgták éztet. Azonban, 

·· Títire! tedd, kérlek, tudto,tiJ.ra, ki légyen ez lsten. 

1 ftir. 

Én botor, az' V áro$t, mellynek neve Róma, miénkhe~ 
Tellyes hasonlónak képzeltem lenni, hová mí 
Fáfztorok a' fiatal bárányokat hajtani fzoktuk. 

Saepe sinist-ra ~au a praedixit ab Uice cornix, 
~ed tamen , is ee deus qui sit, da, Tityre, nobis. 

7 i tyrus . 
..Y· 

Vrbem, quam dicumi,Romaro, Meliboee, P?taui 
StUltus ego huic nostrae similern, quo saepe solemus 

. Pastores ouium teneros depellere fo e tus. 
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t:Jgy a~ apró göd(ily~t mnyával, kölyket ebekkel ~ 

Úgy kis dolgokkal nagydolgok~t· egybe ~etettem. 
· vaj a• tobbit imez város t~tej~v~l, ~ah d ja·, · 

!v.Hnt az apró hájlóa. tseinetét a' régi tzipros~fa .• 

Me li "h :éiu. 

De mi okod -lehetett, hogy Róínát látni akarnád t 

1itirus. 

- ·:Meg-mondom, ~~jtás ! oda vont a' drága Szabadshg • 
Melly , ámbár késore, reám mosolyogva tekéntett ~ 

. : A". mi ude5n <51Zfzel kezdett tarkúlni fzakál.l~m ; · .. 

Tsak-.még-is meg-fzánt Bregebb-lé.(:emre; miólta -

Sz~p Amari,lisomot kijvetem Galatéa~ helyébe. 

'Mert. ( v~llomJ míg fzívemben. Gitlatéa ,earantsolt ;· 

Sic canibas catulos similes, sic matribus hoed<>s 

Noram: sic parllis componere magna ·sole.bam ... 

. Verum haec tantUm- alias inter capút extulit vrbes, 

Quantuni lllita solent inter viburna aupressi. 

,M elilJoeu:. 

' . _ Rt quae tanta fuit .Romam tibi cauisa viden~? 
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Így mértem gedelyét annyához, kölyket ebekhez: 

Így f~oktam vala kis dolgot 's nagyot egybe keve~ni. 
Lam pedig úgy meg4el0z az' Város másokat, a• mint 

Ostorményt tziprus-fa iZekott tetejével haladni. 

Melíbé. 
r 

•t!J millyen ok .öfztönözött R.cmát meg-látni'? 

T • • z t zr. 

Szabadság: 

Melly, b~ tor késore, re~m pillanta; tn idon m:ir 

Anámról tarkálló fzort húllatnit borotvám; 

· Még-is utólb' tsak-ugyanmeg-jött, 'sr' ám néze, mi-ólta 

Meg-fzeretett .Amarill, •s Galatéánn értte fel-adtam. 

Mert, az igaz, valamíg Galatéa' fzerelme hevített, 

7 i tyrus. 

Libertas: quae, sera, tam~n respexit inertern ; 

Candidior postquam tondenti bar ba cadehat: · 

~e sp exit tamen ; et .lonr;o post tempore venit, 

· Postquam nos Amarillis habet, Gaiatea reliquit. 

Namque (fatebor enim) dum me Gaiatea tenebat, 
l z .l 
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Sem pén~t, sem fzabadabb éltet nem igére reményem. 
- Ámbáto.r feles áldozatot, 's i ó-féle kövéres 

Sajtomat e' hálá-adatlan városba ·be vittem, 

Még-is t!res kézzel.ballagtam vifzfza mezonkre. 

lv.l eli!Jéus. 

Nem tudtam, mi okon sirnál, Galatéa! mi végre~ 
FUggene a' fáján értt alrilád? most vefzem éfzre: 
Títirus• el~menetén búsúltál; Títire! . téged 
Erdők, források, fzőlők, 's fák vifzfza idéztek •. 

Tltirus. 
Mit tennék? más módra Ie nem rázhattam igámat , 

Más helyen olly közel Isteneket tsakhijába keresnék. 
Ott láttam, Melibé~.! kinek fzán1ára az 6ltárt 
Kétfzer hatod rlaJ?íg efztendőnként fusthe borí~uk: 
Kérém, 's illy válafzt ba]lék :' t~r) vifzfza, legeljen 
A' tehened , mint eddig; erefzfül kényere bikádat. 

Nec spes libertatis erat, nec ctlra peculi: 
Quamurs multa meis exiret victima septis, 
Pinguis et ingratae premeretur caseus vrbi , 
Non vnquam grauis aere dominn rnihi dextra redíbat. 

Mellboeus. 
' 

Mirabar, quid moestá d eos, Gaiatea , vocare~: 
Cui pendere sua patereds in arbore poma, 
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Nem lehetett fzab2dabb életre, 's vagyonra, reményem: 
Bár kosaram feles áldozatit mind-úntalan hordván , 
A' róllam-felerln. Város puha sajtyaim' enné; 
Még-is Urefil kezek~t kellett haza hoznom örökké. 

M elibé. 
Most látom már) honnan eredt, Galatéa, keserved: 

És minek engednéd almáját fuggeni fáján. 
Títirus el-ment vólt. A' fenyves, Títire,. téged• 
A' bt:rr::k, a' forrás, hegy, volgy (zomorogvakiáltott, 

1ítir. 
:Mit tennék'? nem vóltjl~S mód, ,rzabadú1nomigámt6~ 

'S olly közel Isteneket rn.isptt ismémi~ reménység. 
Ott látám :2zt, a' kinek én, óltárom' hat és még' 
Annyi n2ponn efztendonként fzent fustbe bor.íttom. 
Ezt kérem ; így fzóllt: Mint ennek-eiOtte, legeltesq 
Ris tehenid:' nyCig-odva: botsásd kedvére bikádat. 

Ti tyrus hinc aberat. ipsae te, Tityre, pinus. 
Ipsi te fontes, ips~ haec arbusta, vocabant. 

Ti tyrus. 
Quid facerern ~· neque ser~itio me ex:ire licehat, 

N'ec tam praese.ntes alibi cognoscere diuos. · 
Hic illum vidi iuu~nem , Meliboee, quotannis 
Bis senos cui nostra dies altaria fumant. 
Hic mihi respons~m prim us d~dit ille .l:~te~ti: 
Pasdte, vt . ante, boues, pueri:, SIJbm!tdte· tauros. 

z 3 
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840_ ' ~@~ 
· Melibéus., 

Bóidog ap&s! hát ím' most-is békével' hagyatnak 

Néke"d elég téres mezeid, maga- fzerte körúlök 

It<t f<>di, vagy Sáros tzittyó _a' télbbi _mezöket. 

Nem k-4pnak nyavalyát fzokatlan ftlvek' ízire únván 

TOlgyelio teh~nid, sem iZomíZéd marha.! -dögétol •. · · 

Bóldog após! esmértt viz~ink-k~ztt éltedet élvén 

·Szente,s forrásnál hUves árnyékoknak ·ör\ilhetfz. -

Itt közele 8 b a~ fi'iz.fa-stivény, melly minden Udoben . 

Hiblai méhetSkét tápWgat gyenge virággal , 

Tégedet áloro-hoz6 dongással gy~k.ran el altat: . 

Onnan az erdő~<S eget ér~ kaizikla' allyán 

A* leveg~i hangolt dololásl'al. hasítant fogja. 

Ám de azért rekedett ötvös madaraddal az árva 

Gerlitze, a; fzálas · i'z.iH'án. meg_-~artja ny ö gésit~ 

1 it ir us. 

_ltidd•elazért., a'fzarvas elobb Iriegyen égre Ieg}~lni; 

'S tengerek .a' halakat víz-nélkill· fzárazon hagyj.;k. 

Meli;hotu: . 

. íl'ortunate senex, ergo tua ru~a nianehunt ~ 

Et tibi magna satis ! quamuis lap is omnia nud11s; 

·Limosoque palus ·bbducat pascua iunco·: 
. ' . 

. Non. ~sueta graue~ tentabunt pabula foetas! 

· Nec 'mala vicini, pecoris conta'gia laedent? 

F ortu.nate sen'e:x:, hic inter ftumina nota , 

Et fon tes Jacros , frigus ·captabis op á cum. 
. . 

H{nc !ibi , quae semper vicino ab limite ~epes, -
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Melibé. 

S4I 

Bóldog öreg! meg fognak-e hát réP.zedre maradni 
A' te kitsiny mezeid, bátor bé-lepte tsupafz ko, 
'S posványból ki-terUlo sás a• tübbi legellát? 

Ártalinat nem fzlilnek hasas tehenidre fzokatlan 

Étkek, sem fzomfzéd marhák' húllása mirígyet? 

Bóldog Öreg ! már rég' ,.ismértt vizek' ágai mellett, 
Szent kútak' fej,inél , itt Ms árnyékod örok lefzfz. 
Itt a' fUz-fa-sövény, aJ melly nem mefz!ie korOilként 
liibiai méhektol fzívattya viráginak ízit, 
Dongással (zemel.d' gyakrabb álo~ra viendi. 
Ott fog az Erdolo ko-fzirtnakL alatta dalolni. 

'S a• te rekedtt ·örvös roadarad ~ •s a' gerlitze sem fog 
E' közben· fzUntetni nyöglist a' tornyos alás-fánn. 

1ft ir. 
A' gyors:lZarvas azérthamarább megy az égre legelni. 

'S viz nélkiJl hágy minden halat tengernek az öble: 

Hyblaeis apibus florem depa~ta salicti. 
Saepe 1eui somnum suadebit inire susurro .. 
Hinc alta sub rupe cariét frondátor ad auras. 

Nec tamen interea·,raucae, tua cura, piilumbes ~ 
Nec ge,mere aeria cessabi~ turt!lr ab vlmo. 

Ti tyrus . 

.Ante 1eues ergo pascentur fu aethere ~er\li • 

Et freta destituent nudoi ~n Uttore l?i~ces ; 
Z 4, 

Debreceni E etem E yetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 779.736 



Pártos eiObb, a' Német határt bé-járvs, Arárból 
Véfzen italt, 's Német TigrisMl Pártos' határin, 
Hogy-sem ez lfjúnak képét :Valahára fe!ejtsem. 

Melihéus. 

Mí pediglen fzé11ye1-járván, h~ves Áfrika' fáján 
l\'! eg nyúgfzunk, réfzént vad Szittjai foldre menendünk; 
Krétában siető vizedet meg látjuk, Oákfzes ·! 
És az eg<ifz fi51dtol el-váltt Brí6ín_nia· népét:. 
Látom-e még egyfzer valaMri Hazámnak határit? 

Érem-e, hogy fzemem hant-fBdeies kalyibámra tekéntvéJl 
Jtitka kaláfit: mtitátó kis örökségemnek öruljön ~ 
Hát ·~, fzép' \lgal:ink hitetlen katonáknak adatnak? · 
:E' gyí.ilevéfz idegen nemzet búzánkat arátja ~ 
Látod-e már fzomorú v;égét a.~ vifzfza-vonásnak! 
Ládd-e, kinek fzámára veténk ! Menj már,· Melibée l 

Ante pererratis arnboruru finibus, exul~ 
Aut Ararím Partbus bibe t, aut Gerroania Tigrim , 
Quam nostro illius 1abatur pectore yultus. 

lVieli h o eu s. 

At nos hinc aHi si tientes ib imus Afros: 
Pars ·scythiam , et rapidum Cretae veniemqs Oaxem , 
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Else% b', bújdosviD m~nd a' kett6nek natárin, 

TigrisMI i!Zik a• Német, 's a' Pártos Ararb6l: 

Hogy-sem az 6 képét feledékenységre botsássam. 

Melihé. ' 

:Mí pedig oiilcSdván, egy réfz heves Áfrika' kebllt, 
Réfz Scithiát, réfz Krétában meg-láttyuk Oákfzest. 

És az egéfz flSidt<51 el-válva Británnia' Népét. 

Kedves Hazám! látandom-e még valahára határid''? 

'S 2old pázsintba borúlttalatson kalibámra tekéntvén, 

BámúlandŐk-e még telekemnek ritka kaláfzin ~ 
E' ki-miveltt ugarokba gonofz katon&kat erefztnek ~
E' gyönyBrÜ gabonát idegen kéz fogja le-vágni~ 

Nézd, mit fzUlt a' vifzfza-vonás a• régi lakosra! 

Nézd, kiknek veteményeztUnk!- Már óltanikörtvélyt 

Menny t Melibé j mármost iMilat nagy re)ldivel ultéfs'~ 

Et perutu.s toto. diuisos orbe· Britannos. 

En, vnquam patrios longo post tempore fines t 

Pauperis et,tuguri congestum cespite culmen, 

Post aliquot, m~a. regná videns, mirabor aristas ~ 
Iulpius haec tam culta noualia miles habebit 1 
Barbarus has segetes ~ En , quo discordia eiu es, 
Produ:rit miseros; en queis conseuimus a gros ! 

I~er.e ll\lllC, Moliboee, ~íro~ , J?OmL ordine vltes~ 

z 5 
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344 
Ólts k(:)rtvélybe, eredj! fzolőtíZép rendeken tlltef~. 

Menj tova , oh hajdan bóldog nyáj ! már nem orUlok 

Mint éz~elot~, mikoron mqhosúltt barlangban h~vetvén 

Láttalak a' bokros kőfzirton fuggve legelni. 

Sípom-is el némúl.. Nem kapíz már mézi zau&tot, 

Nem -kopnak fogaid keseru-fuz-fának az ágán. 

7 ltirus. 

Még-is ez éjjelazért velem itt z old gallyakon hálhatí'z; 

Van túr6m, vagyon értt alm ám ,..v:m g~fztepye; ss immá.r 
Meízfze-val6 majorok' kéményei fUstöt okádnak, 

'S hofzfzabb árnyékok dőlnek nagy -.bértzes hegyekről. 

Ite _mea e, felix quondam pecüs, ite capell;~e. 

Non ego vos posthac, viridi proiectus in antro,.. 

Dtimosa pendere procui de rupe videbo : 

Carmina"nulla canam: non,me pascente, capellae, 

Florentem cytisum , et salices carpetis amaras. 
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845 
kennyetek, oh hajdan bóldog nyáj, árva ged6im! 
T1teket én ez-utánn, _zold barlang' tlblibe dölvén, . 

PUggeni nem látlak bokros kő·iZirtnak hegyéről• 
Meg-1zUnnek dalaim.: nem foglak vinni, gedt$im. 
Már többé keseru fiiz-fák' gallyára , •s .zanó~ 

,T ítir. 

Még-is azért velem itt hálhatfz ezen éjtf~aka zgldes 
.Ág~nyofzolyán: vagyon értt almám, van ge1ztenye. t6r6. 

·'S a'· mefzfzebb majorok' tetejik. fust<Hgenek immár • 

'S a' bértzek: föliről hofzfzabb árn~ékok omolnak. 

t 
Ti tyrus. 

Hic tamen hane mecum-pot.eras requiescere noctelll 
Fronde super viridi : sunt nobis riÍitia poma, 

eastaneae molles' et pressi copia lactis •. 
. Et iam summa procui villarum culmina fumant, 
. Maiaresque cadunt altis de montíbus vmbrae, 
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. A' 

HARMAPIK NEGYEDNEK; 

Levél. 

I: Eggy Hajóra - - - - - 193· 

II. Az I~iús~g ... - - - - - - 194· 

III. A' RÓzsához - - - - - - 195. 
IV. Osk~r' Halála - - - ,.. - • 197. 

V. Alexishez az o J egyesse - - - .200. 

VI. T. Józsa Gergely Úrhoz - - - 202. . . 
,VII. Születési Vers - - - - 1 - 203• 

VIII. Agathonból fordítás - - - zc4. 

IX. G. Zrínyi Miklós - - - 212. 

X. A~ Váradan Vendég. II-dik Fel-vo ... 
, 

nas - - - - - - - agr. 

XI. Portia - - - - - - - -
XII. Hor~tius' IX dik Ódája - - -

XIII. Ugyan-azon Ódája Rodttiusnak 
XlV. Ének, ·a' XV.Zsólár nótájára 

T óldalék - - ;. - - - .. - -

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár 

!Z l.'; 5~ . ., 
266. ~ 

.268. 

Jelzet: 746.025 


	o_A001_v
	o_A002_v
	o_B193_v
	o_B194_v
	o_B195_v
	o_B196_v
	o_B197_v
	o_B198_v
	o_B199_v
	o_B200_v
	o_B201_v
	o_B202_v
	o_B203_v
	o_B204_v
	o_B205_v
	o_B206_v
	o_B207_v
	o_B208_v
	o_B209_v
	o_B210_v
	o_B211_v
	o_B212_v
	o_B213_v
	o_B214_v
	o_B215_v
	o_B216_v
	o_B217_v
	o_B218_v
	o_B219_v
	o_B220_v
	o_B221_v
	o_B222_v
	o_B223_v
	o_B224_v
	o_B225_v
	o_B226_v
	o_B227_v
	o_B228_v
	o_B229_v
	o_B230_v
	o_B231_v
	o_B232_v
	o_B233_v
	o_B234_v
	o_B235_v
	o_B236_v
	o_B237_v
	o_B238_v
	o_B239_v
	o_B240_v
	o_B241_v
	o_B242_v
	o_B243_v
	o_B244_v
	o_B245_v
	o_B246_v
	o_B247_v
	o_B248_v
	o_B249_v
	o_B250_v
	o_B251_v
	o_B252_v
	o_B253_v
	o_B254_v
	o_B255_v
	o_B256_v
	o_B257_v
	o_B258_v
	o_B259_v
	o_B260_v
	o_B261_v
	o_B262_v
	o_B263_v
	o_B264_v
	o_B265_v
	o_B266_v
	o_B267_v
	o_B268_v
	o_B269_v
	o_B270_v
	o_B271_v
	o_B272_v
	o_B273_v
	o_B274_v
	o_B275_v
	o_B276_v
	o_B277_v
	o_B278_v
	o_B279_v
	o_B280_v
	o_B281_v
	o_B282_v
	o_B283_v
	o_B284_v
	o_B285_v
	o_B286_v
	o_B287_v
	o_B288_v
	o_B289_v
	o_B290_v
	o_B291_v
	o_B292_v
	o_B293_v
	o_B294_v
	o_B295_v
	o_B296_v
	o_B297_v
	o_B298_v
	o_B299_v
	o_B300_v
	o_B301_v
	o_B302_v
	o_B303_v
	o_B304_v
	o_B305_v
	o_B306_v
	o_B307_v
	o_B308_v
	o_B309_v
	o_B310_v
	o_B311_v
	o_B312_v
	o_B313_v
	o_B314_v
	o_B315_v
	o_B316_v
	o_B317_v
	o_B318_v
	o_B319_v
	o_B320_v
	o_B321_v
	o_B322_v
	o_B323_v
	o_B324_v
	o_B325_v
	o_B326_v
	o_B327_v
	o_B328_v
	o_B329_v
	o_B330_v
	o_B331_v
	o_B332_v
	o_B333_v
	o_B334_v
	o_B335_v
	o_B336_v
	o_B337_v
	o_B338_v
	o_B339_v
	o_B340_v
	o_B341_v
	o_B342_v
	o_B343_v
	o_B344_v
	o_B345_v
	o_C001_v

